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INSTRUCTION MANUAL

: Important safety information

Read these instructions carefully. Only then 
will you be able to operate your appliance 
safely and correctly. Retain the instruction 
manual and installation instructions for 
future use or for subsequent owners.
This appliance must be installed according 
to the installation instructions included.
Check the appliance for damage after 
unpacking it. Do not connect the appliance 
if it has been damaged in transport.
Only allow a licensed professional to 
connect the appliance. Damage caused by 
incorrect connection is not covered under 
warranty. Call the after-sales service if you 
want to convert your appliance to a different 
type of gas.
This appliance is intended for domestic use 
and the household environment only. This 
appliance must only be used to prepare 
food and drinks and must never be used as 
a heater. Do not leave the appliance 
unattended during operation. Only use the 
appliance indoors.
This appliance is not intended for operation 
with an external clock timer or a remote 
control.
Always slide accessories into the cooking 
compartment correctly. See "Description of 
accessories in the instruction manual.
Close the safety valve on the gas supply 
line if the cooker will not be used for a 
prolonged period.

WHAT TO DO IF YOU SMELL GAS!
Escaping gas may cause an explosion.
If you smell gas or notice any faults in the 
gas installation:
■ Immediately shut off the gas supply or 
close the gas cylinder valve.

■ Immediately extinguish all naked flames 
and cigarettes.

■ Do not use any light or appliance switches 
and do not pull any plugs out of sockets. 
Do not use any telephones or mobile 
phones within the building.

■ Open windows and ventilate the room.
■ Call the aftersales service or the gas 
supplier.

Risk of asphyxiation!
The use of a gas cooker leads to a build-up 
of heat, moisture and products of 
combustion in the room where the 
appliance is installed. Ensure that the 
installation room is well ventilated. The 
natural ventilation openings must be kept 
open or a mechanical ventilation device 
must be provided (e.g. an extractor hood). 
Intensive and persistent use of the 
appliance may mean that it is necessary to 
have additional ventilation (e.g. opening a 
window), or more effective ventilation (e.g. 
operating the existing mechanical 
ventilation device at a higher setting).

Risk of fire!
■ A draught is created when the appliance 
door is opened. Greaseproof paper may 
come into contact with the heating 
element and catch fire. Do not place 
greaseproof paper loosely over 
accessories during preheating. Always 
weight down the greaseproof paper with a 
dish or a baking tin. Only cover the 
surface required with greaseproof paper. 
Greaseproof paper must not protrude over 
the accessories.

Risk o f fire!

■ Combustible objects that are left in the 
cooking compartment may ignite. Never 
store combustible items in the cooking 
compartment. Never open the appliance 
door if there is smoke inside. Switch off 
the appliance and unplug the mains plug 
or switch off the fuse in the fuse box. Shut 
off the gas supply.

Risk o f fire!

■ Hot oil and fat can ignite very quickly. 
Never leave hot fat or oil unattended. 
Never use water to put out burning oil or 
fat. Switch off the hotplate. Extinguish 
flames carefully using a lid, fire blanket or 
something similar. 

Risk o f fire!

■ The hotplates become very hot. Never 
place combustible items on the hob. 
Never place objects on the hob.

Risk o f fire!

■ The appliance becomes very hot and 
flammable materials could catch fire. 
Never store or use flammable 
objects (e.g. spray cans, cleaning agents) 
under the appliance or in its immediate 
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vicinity. Never place flammable items on 
or in the appliance. 

Risk  of fi re!

■ When gas hotplates are in operation 
without any cookware placed on them, 
they can build up a lot of heat. The 
appliance and the extractor hood above it 
may become damaged or be set on fire. 
Grease residue in the filter of the extractor 
hood may ignite. Only operate the gas 
burners with cookware on them.

Risk  of fi re!

■ The rear of the appliance becomes very 
hot. This may cause damage to the power 
cables. Electricity and gas lines must not 
come into contact with the rear of the 
appliance.

Risk of burns!
■ The appliance becomes very hot. Never 

touch the interior surfaces of the cooking 
compartment or the heating elements. 
Always allow the appliance to cool down. 
Keep children at a safe distance.

Risk  of burns!

■ Accessories and ovenware become very 
hot. Always use oven gloves to remove 
accessories or ovenware from the cooking 
compartment.

Risk  of burns!

■ Alcoholic vapours may catch fire in the hot 
cooking compartment. Never prepare food 
containing large quantities of drinks with a 
high alcohol content. Only use small 
quantities of drinks with a high alcohol 
content. Open the appliance door with 
care.

Risk  of burns!

■ The hotplates and surrounding area, 
particularly the hob surround, become 
very hot. Never touch the hot surfaces. 
Keep children at a safe distance.

Risk  of burns!

■ The accessible parts become very hot 
when in operation. Never touch hot parts. 
Keep children at a safe distance.

Risk  of burns!

■ Empty cookware becomes extremely hot 
when set on a gas hotplate that is in 
operation. Never heat up empty cookware.

Risk of scalding!
■ The accessible parts become hot during 

operation. Never touch the hot parts. Keep 
children at a safe distance.

Risk  of scalding!

■ When you open the appliance door, hot 
steam may escape. Open the appliance 
door with care. Keep children at a safe 
distance.

Risk  of scalding!

■ Water in a hot cooking compartment may 
create hot steam. Never pour water into 
the hot cooking compartment. 

Risk of injury!
■ Scratched glass in the appliance door 
may develop into a crack. Do not use a 
glass scraper, or sharp or abrasive 
cleaning aids or detergents.

Risk of in jury!

■ Incorrect repairs are dangerous. Repairs 
may only be carried out, and damaged 
power and gas lines replaced, by an after-
sales engineer trained by us. If the 
appliance is faulty, unplug the mains plug 
or switch off the fuse in the fuse box. Shut 
off the gas supply. Contact the after-sales 
service.

Risk of in jury!

■ Faults or damage to the appliance are 
dangerous. Never switch on a faulty 
appliance. Unplug the appliance from the 
mains or switch off the circuit breaker in 
the fuse box. Shut off the gas supply. 
Contact the after-sales service.

Risk of in jury!

■ Unsuitable pan sizes, damaged or 
incorrectly positioned pans can cause 
serious injury. Observe the instructions 
which accompany the cookware.

Risk of in jury!

■ The glass cover may crack. Never close 
the glass hob cover if a burner is switched 
on or the burner is still warm. Remove any 
spills before opening the hob cover.

Risk of in jury!

■ If the appliance is placed on a base and is 
not secured, it may slide off the base. The 
appliance must be fixed to the base.

Risk of electric shock!
■ The cable insulation on electrical 
appliances may melt when touching hot 
parts of the appliance. Never bring 
electrical appliance cables into contact 
with hot parts of the appliance.

Risk of electric shock!

■ Penetrating moisture may cause an 
electric shock. Do not use any high-
pressure cleaners or steam cleaners.

Risk of electric shock!

■ When replacing the cooking compartment 
bulb, the bulb socket contacts are live. 
Before replacing the bulb, unplug the 
appliance from the mains or switch off the 
circuit breaker in the fuse box.
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Causes of damage
Hob

Caution!

■ Only use the burners when cookware has been placed on 
top. Do not heat up empty pots or pans. The saucepan base 
will be damaged.

■ Clear up spills immediately. Use deep pots for dishes with a 
lot of liquid. This will prevent the food from boiling over.

■ Ensure that the hotplate/burner is never switched on when 
the hob cover is on, e.g. by children playing.

■ Keep the hotplate dry. Salt water or wet saucepan bases will 
damage the hotplate.

■ Never operate the hotplate without a pot on it. Never use pots 
with an uneven base. Not enough heat will be drawn from the 
hotplate. It may glow red.

■ Observe the manufacturer's instructions when using special 
ovenware.Aluminium foil and plastic containers can melt and 
stick on hot burners.

■ Do not use roasting dishes if they must be heated using two 
burners. This will cause heat accumulation. The appliance 
could be damaged.

Oven

Caution!

■ Accessories, foil, greaseproof paper or ovenware on the 
cooking compartment floor: do not place accessories on the 
cooking compartment floor. Do not cover the cooking 
compartment floor with any sort of foil or greaseproof paper. 
Do not place ovenware on the cooking compartment floor. 
This will cause heat accumulation. The baking and roasting 
times will no longer be correct and the enamel will be 
damaged.

■ Inserting accessories: depending on the appliance model, 
accessories can scratch the door panel when closing the 
appliance door. Always insert the accessories into the 
cooking compartment as far as they will go.

■ Water in a hot cooking compartment: do not pour water into 
the cooking compartment when it is hot. This will cause 
steam. The temperature change can cause damage to the 
enamel.

■ Moist food: do not store moist food in the cooking 
compartment when it is closed for prolonged periods This will 
damage the enamel.

■ Fruit juice: when baking particularly juicy fruit pies, do not 
pack the baking tray too generously. Fruit juice dripping from 
the baking tray leaves stains that cannot be removed. If 
possible, use the deeper universal pan.

■ Cooling with the appliance door open: only allow the cooking 
compartment to cool when it is closed. Even if the appliance 
door is only open a little, front panels of adjacent units could 
be damaged over time.

■ Cooking on gas burners releases extra heat and moisture. 
Adjacent units may become damaged over time. For long 
cooking times, switch on the cooker hood or ventilate the 
room.

■ Heavily soiled oven seal: if the oven seal is heavily soiled, the 
oven door will no longer close properly when the oven is in 
operation. The fronts of adjacent units could be damaged. 
Always keep the oven seal clean.

■ Oven door as a bearing surface: do not stand or place 
objects on the oven door when it is open. Do not hang 
objects on the oven door.

■ Carrying the appliance: do not carry or hold the appliance by 
the door handle. The door handle cannot support the weight 
of the appliance and could break.

■ Heavy accessories: do not pull out heavily laden accessories 
too far without first unloading them sufficiently. Heavy 
accessories will tip when pulled out. This causes pressure to 
be exerted on the shelf supports in the cooking compartment, 
which can damage the enamel. Relieve the strain on the 
accessories when they are pulled out by raising them slightly 
with one hand. Caution: always use an oven cloth or oven 
gloves when handling hot accessories.

■ Grilling: do not insert the baking tray or universal pan higher 
than level 3 when grilling. The high heat distorts it and the 
enamel may be damaged when it is removed. At level 4 and 
5, only grill directly on the wire rack.

Storage compartment

Caution!

Do not place hot objects in the storage compartment. It could 
be damaged.
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Your new appliance

Get to know your appliance. You will find information about the 
control panel and hob, as well as the oven, types of heating 
and accessories.

Details may vary, depending on the appliance model.

Explanation

1 Hob cover

2 Steam outlet

3 Hob

4 Control panel

5 Oven

6 Storage compartment

�

�

�

�

�

�
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The control panel
Model HSG738155M and HSG736155M:  

Model: HSG732155M:

 

� � � � �

Explanation

1 Control knob for oven

2 Control knob for grill

3 Control knob for oven lighting and rotary spit

4 Control knob for timer

5 Control knobs for gas burners

� � � �

Explanation

1 Oven and grill control knob

2 Oven lighting and rotary spit control knob

3 Control knob for timer

4 Control knobs for gas burners
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The hob

Types of gas burner

Control knob for hotplates

This control knob is used to adjust the heat setting of the gas 
burner hotplates.

The symbols above the control knob show you the gas burner 
to which the control knob belongs.

Accessories

Optional accessories

You can purchase optional accessories from the after-sales 
service or specialist retailers.

Steam outlet

: Risk of burns!

Hot air from the oven escapes out of the steam outlet on the 
hob. Never touch the steam outlet.

Please note that, in the case of appliances with a hob cover, 
the burners in the oven may also only be switched on if the hob 
cover is open.

The oven

Model HSG738155M and HSG736155M:

Model HSG732155M:

Control knob for oven

Model: HSG738155M and HSG736155M:

Control knob for oven

Use this control knob to set the heat output of the oven gas 
burner.

There is a limit stop between settings 275 and Û. Do not turn 
the knob beyond this point.

Explanation

1 High output burner (3.0 kW)

2 Wok burner (3.9 kW)

3 Standard burner (1.8 kW)

4 Steam outlet

5 Economy burner (1.0 kW)

Gas burners Pot/pan diameter

Economy burner 12 - 14 cm

Standard burner 16 - 22 cm

High output 
burner

18 - 26 cm

Wok burner 18 - 26 cm

Setting Meaning

Û Off

— Large flame, highest power

˜ Economy flame, lowest power

Accessories Description

Espresso attachment

Attachment for an espresso maker; for 
placing on the economy burner.

Optional acces-
sories

Description

Wok attachment

Attachment for a wok, for placing on the 
wok burner.

When using the wok attachment, it is possi-
ble to use cooking containers with a diame-
ter greater than 26 cm (woks, frying pans, 
pots, containers with a curved base, etc.).

After-sales service number: 741706

Explanation

1 Grill gas burner (3.7 kW)

2 Oven gas burner (4.2 kW)

Explanation

1 Grill gas burner (3.5 kW)

2 Oven gas burner (4.6 kW)

Setting Meaning

Û Off

Min (approx. 
120) - 275

Oven gas burner on, temperature range in °C

�

�
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Control knob for grill

This control knob is used to adjust the heat setting of the grill 
gas burner.

There is a notch between the positions "Min" and Û. Do not turn 
the knob beyond this point.

Model: HSG732155M:

Oven and grill control knob

Use this control knob to set the heat output of the oven gas 
burner.

There is a limit stop between settings 275 and (. Do not turn 
the knob beyond this point.

Control knob for oven lighting and rotary spit

This control knob is used to switch the oven lighting and the 
rotary spit on and off.

Accessories
The accessories can be inserted into the cooking compartment 
at 4 different levels. Always insert them as far as they will go so 
that the accessories do not touch the door panel. Ensure that 
the accessories have always been inserted into the cooking 
compartment correctly.

You can pull out the accessories two thirds of the way without 
them tipping. This allows dishes to be removed easily.

The accessories may become deformed when they become 
hot. As soon as they have cooled down, the deformation 
disappears with no effect on the function.

You can buy accessories from the after-sales service, from 
specialist retailers or online.

The timer
The timer is a reverse counting timer which produces an 
audible signal once the duration set has elapsed.

The timer runs independently of the oven.

Control knob for timer

Use this control knob to set the cooking time.

The storage compartment
Open the storage compartment by folding down the fascia 
panel.

This compartment can be used to store hob or oven 
accessories.

: Risk of fire!

Never leave combustible items in the storage compartment.

Setting Meaning

Û Off

Max Large flame, highest power

Min Economy flame, lowest power

Setting Meaning

Û Off

Min (approx. 
120) - 275

Oven gas burner on, temperature range in °C

( Grill gas burner on

Setting Meaning

Û Off

^ Switching on the oven lighting

F Switching on the rotary spit and oven lighting

�

�

�

�

Accessories Description

Baking and roasting shelf

For ovenware, cake tins, joints, 
grilled items, frozen meals.

Enamelled baking tray

For moist cakes, pastries, frozen 
meals and large roasts. Can also be 
inserted underneath the wire rack or 
rotary spit and used as a drip tray to 
collect fat.

Rotary spit

For roasts and large pieces of poul-
try. Use only in combination with the 
enamelled baking tray.

Setting Meaning

Û Off

1 - 59 Cooking time in minutes
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Before using the oven for the first time

In this section, you can find out what you must do before using 
your gas oven or gas hob to prepare food for the first time. 
Read the Safety information section beforehand.

Remove the appliance packaging and dispose of it 
appropriately.

Baking out the oven

Cooking compartment initial cleaning

Remove the accessories from the cooking compartment. 
Completely remove any leftover packaging, e.g. small pieces of 
polystyrene, from the cooking compartment. Some parts are 
covered with a protective film. Remove this film.

1. Clean the outside of the appliance with a soft, damp cloth.

2. If the hook-in racks have already been fitted, unhook and 
remove them. For information on removing the racks, see the 
section "Removing and refitting hook-in racks."

3. Clean the cooking compartment with hot soapy water.

Heating up the oven gas burner

To remove the new cooker smell, heat up the oven when it is 
empty and closed.

Note that, in the case of appliances with a hob cover, the 
burners in the oven must only be switched on if the hob cover 
is open.

1. Open the hob cover and appliance door.

2. Press the control knob for the oven, turn it anti-clockwise to 
position 275 °C and hold the control knob pressed for a few 
seconds until the flame has stabilised. Then close the 
appliance door.

3. After 45 minutes, switch the oven off by turning the control 
knob clockwise to position Û.

Heating up the grill gas burner

Model HSG738155M and HSG736155M:

1. Open the appliance door.

2. Press the control knob for the grill, turn it anti-clockwise to 
position "Max", and press and hold the control knob for a few 

seconds until the flame has stabilised. Then close the 
appliance door.

3. After 30 minutes, switch the grill off by turning the control 
knob clockwise to position Û.

Model HSG732155M:

1. Open the appliance door.

2. Press the control knob for the oven, turn it clockwise to 
position ( and hold the control knob pressed for a few 
seconds until the flame has stabilised. Then close the 
appliance door.

3. After 30 minutes, switch the grill off by turning the control 
knob anti-clockwise to position Û.

Recleaning the cooking compartment

Clean the cooking compartment with hot soapy water. Refit the 
hook-in racks.

Cleaning the burner caps and cups
Proceed as follows:

1. Clean the burner lids (A) and cups (B) with water and 
washing-up liquid.

2. Dry the parts well.

3. Place each burner cup (B) on the burner (C).

4. Position the burner cap (A) exactly on top of the burner 
cup (B).

Cleaning the accessories
Before using the accessories, clean them thoroughly using a 
cloth and warm soapy water.

How to operate your hob

Please note that, in the case of appliances with a hob cover, 
the burners may only be switched on if the hob cover is open.

Operating gas burners
Make sure that the burner lid always sits exactly on top of the 
burner cup. The slots on the burner cup must be open. All parts 
must be dry.

Ensure that the burner is not subjected to draughts caused by 
air conditioning systems, fans or similar appliances.

Switching on the gas burner

1. Press the control knob for the required burner and turn it to 
position —.
The gas burner ignites.

2. Keep the control knob pressed for a few seconds until the 
flame stabilises.

3. Adjust the burner to the desired flame setting.

The flame is not stable between positions Û and —. Therefore, 
always select a position between — and ˜.
Switching off the gas burner

Turn the control knob for the required hotplate to position Û.

If the flame goes out

Switch off the control knob. Wait for one minute and repeat 
steps 1 to 3.

�

�

�

Setting Meaning

˜ Economy flame, lowest power

— Large flame, highest power
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: Risk of fire!

If the flame goes out, gas will escape. Never leave the gas 
burner unattended during operation. Ensure that food does not 
boil over and that there are no draughts when cooking.

If the gas burner does not ignite

In the event of a power cut or damp ignition plugs, light the gas 
burner with a gas lighter or a match.

How to operate your oven
Note that, in the case of appliances with a hob cover, the 
burners in the oven must only be switched on if the hob cover 
is open.

Switching on the oven lighting

Turn the control knob for the oven lighting to position ^. The 
oven lighting switches on.

Switching off the oven lighting

Turn the control knob for the oven lighting to position Û. The 
oven lighting switches off.

Operating modes

Model HSG738155M and HSG736155M:

Model HSG732155M:

Operating the oven gas burner
If you want to heat your oven in the conventional way, use the 
oven gas burner.

Switching on the oven gas burner

1.Open the appliance door.

2.Press the control knob for the oven, turn it anti-clockwise to 
position 275 °C and hold the control knob pressed for a few 
seconds until the flame has stabilised. Then carefully close 
the appliance door.

3.Set the required temperature using the control knob. Do not 
turn the knob beyond the setting "Min".

Switching off the oven gas burner

When the meal is ready, turn the control knob clockwise to 
position Û and hold it slightly depressed.

If the flame goes out

Switch off the control knob. Wait one minute and switch the 
burner on again.

: Risk of fire!

If the flame goes out, gas will escape. Never leave the gas 
burner unattended during operation. Ensure that there are no 
draughts.

Operating the grill gas burner
Please note that the appliance door must be closed during 
grilling.

Switching on the grill gas burner

For model HSG738155M and HSG736155M:

1.Open the appliance door.

2.Press the control knob for the grill and turn it anti-clockwise 
to position "Max". 
The gas burner ignites.
Press and hold the control knob for a few seconds until the 
flame stabilises. Do not turn the knob beyond this setting.

3.Adjust the burner to the required flame setting.

The flame is not stable between positions Û and "Max". 
Therefore, always select a position between "Max" and "Min".

4.Carefully close the appliance door.

For model HSG732155M:

1.Open the appliance door.

2.Press the control knob for the oven, turn it clockwise to 
position ( and hold the control knob pressed for a few 
seconds until the flame has stabilised. Do not turn the knob 
beyond this setting.

3.Carefully close the appliance door.

Switching off the grill gas burner

Model HSG738155M and HSG736155M:

When the meal is ready, turn the control knob clockwise to 

position Û.

Model HSG732155M:

When the meal is ready, turn the control knob anti-clockwise to 

position Û.

If the flame goes out

Switch off the control knob. Wait one minute and switch the 
burner on again.

: Risk of fire!

If the flame goes out, gas will escape. Never leave the gas 
burner unattended during operation. Ensure that there are no 
draughts.

Operating mode Application

t Oven gas burners

Min (approx. 120) - 
275 °C (conventional 
heating)

For cakes and pastries, 
bakes, poultry, lean joints 
of meat, e.g. beef, veal and 
game.

( Grill gas burner

Min - Max

For steaks, sausages, fish 
and toast.

t and 
(

Combination

(oven gas burner and 
grill gas burner)

For cakes and pastries, 
bakes and toast with top-
pings, poultry and fish, 
joints, sausages and 
steaks.

Operating mode Application

t Oven gas burners

Min (approx. 120) - 
250 °C (conventional 
heating)

For cakes and pastries, 
bakes, poultry, lean joints 
of meat, e.g. beef, veal and 
game.

( Grill gas burner For steaks, sausages, fish 
and toast.

Setting Meaning

Min Economy flame, lowest power

Max Large flame, highest power
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Using the combination mode
Only model HSG738155M and HSG736155M:

Note the following points when using combination mode:

Note: Never use combination mode for longer than 40 minutes 
to ensure that the appliance does not overheat and cause 
material damage to the coating.

■ The temperature range marked on the control knob for the 
oven only applies to conventional heating. When the 
combination mode is used, the temperature in the oven is 
higher than the temperature which was set on the control 
knob.

■ If you are operating the grill gas burner at the lowest flame 
setting, you must also set the lowest temperature for the oven 
gas burner.

Switching on combination mode

1. Open the appliance door.

2. Switch on the oven gas burner by pressing the control knob 
for the oven and turning it anti-clockwise to the required 
temperature (on the control knob between "Min" and 275).
The gas burner ignites.
Press and hold the control knob for a few seconds until the 
flame stabilises.

3. Carefully close the appliance door.

4. Keep the appliance door closed. After 15 minutes, switch on 
the grill gas burner by pressing the control knob for the grill 
and turning it anti-clockwise to position —.
The gas burner ignites.
Press and hold the control knob for a few seconds until the 
flame stabilises.

5. After 10 minutes, open the appliance door carefully and 
place the meal inside.

6. Carefully close the appliance door.

7. Use the control knob to set the desired temperature and heat 
setting for both burners.

Switch on the grill when the oven gas burner is already in 
operation

When using conventional heating, you can briefly turn on the 
grill at the end of the cooking time for food and baked goods 
which require more intense browning or a crisped finish (e.g. 
crackling). 

1. Turn the control knob for the oven to the minimum position 
"Min".

2. Keep the appliance door closed. Switch on the grill gas 
burner by pressing the control knob for the grill and turning it 
anti-clockwise to position —.
The gas burner ignites.
Press and hold the control knob for a few seconds until the 
flame stabilises.

3. After 10 minutes, set to the required temperature.

Switch on the oven when the grill gas burner is already in 
operation

1. Keep the appliance door closed. Switch on the oven gas 
burner by pressing the control knob for the oven and turning 
it anti-clockwise to maximum position 275.
The gas burner ignites.
Press and hold the control knob for a few seconds until the 
flame stabilises.

2. Immediately after igniting, turn the control knob for the oven 
to the minimum position "Min".

3. After 10 minutes, set to the required temperature.

Switching off combination mode

Turn off the grill and oven gas burners.

Using the rotary spit
The rotary spit can be used to cook joints such as rolled joints 
and poultry with excellent results. The meat is roasted 
thoroughly and evenly.

Use the rotary spit in conjunction with the grill or combination 
mode.

Preparing joints

Place the joint as centrally as possible on the rotary spit and 
secure it at both ends with the retaining clips.

You can also truss the joint with string. With poultry, bind the 
ends of the wings underneath the back and the thighs against 
the body. This prevents them from overbrowning.

Pierce the skin on the underside of the wings to allow the fat to 
escape.

Inserting the rotary spit

: Risk of scalding!

The accessible parts become hot during operation. Never 
touch the hot parts. Keep children at a safe distance.

Insert the rotary spit as follows:

1. Slide the rotary spit shelf halfway in at shelf position 2.

2. Place the rotary spit on the rotary spit shelf and unscrew and 
remove the handle.

3. Slide the rotary spit shelf in all the way and slide the rotary 
spit to the left into the motor mount.

4. Add some water to a baking tray and slide it in at shelf 
position 1 as a container to catch the dripping fat.

5. Close the appliance door.

Operating the rotary spit

Switching on the rotary spit

Turn the control knob for the rotary spit clockwise to position F.

Switching off the rotary spit

Turn the control knob for the rotary spit anti-clockwise to 
position Û.
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Removing the rotary spit

: Risk of scalding!

The accessible parts become hot during operation. Never 
touch the hot parts. Keep children at a safe distance.

Remove the rotary spit as follows:

1.Open the appliance door carefully and slide the rotary spit to 
the right out of the motor mount.

2.Pull the rotary spit shelf halfway out of the oven.

3.Hold the rotary spit firmly on the left-hand side with oven 
gloves and screw the handle onto the rotary spit.

4.Lift the rotary spit carefully out of the rotary spit shelf.

5.Remove the rotary spit shelf and the baking tray.

How to use the timer
The timer runs independently of the oven.

Setting the duration

Turn the control knob once round clockwise, as far as the limit 
stop, and then turn it anti-clockwise to set it to the required 
time.

Elapsed cooking time

An audible signal sounds once the time has elapsed.

Care and cleaning

With good care and cleaning, your oven will remain clean and 
fully-functioning for a long time to come. Here we will explain 
how to maintain and clean your oven correctly.

Notes
■ Slight differences in the colours on the front of the oven are 

caused by the use of different materials, such as glass, 
plastic and metal.

■ Shadows on the door panel which look like streaks, are 
caused by reflections made by the oven light.

■ Enamel is baked on at very high temperatures. This can 
cause some slight colour variations. This is normal and does 
not affect their function. The edges of thin trays cannot be 
completely enamelled. As a result, these edges can be 
rough. This will not impair the anti-corrosion protection.

: Risk of electric shock!

Penetrating moisture may cause an electric shock. Do not use 
any high-pressure cleaners or steam cleaners.

: Risk of burns!

The appliance becomes very hot. Never touch the interior 
surfaces of the cooking compartment or the heating elements. 
Always allow the appliance to cool down. Keep children at a 
safe distance.

Cleaning agents
Damage to the various different surfaces caused by using the 
wrong cleaning agent can be avoided by observing the 
following instructions.  
Do not use 

for the hob

■ undiluted washing-up liquid or dishwasher detergent

■ abrasive materials, scouring sponges

■ aggressive cleaners such as oven spray or stain remover

■ high-pressure cleaners or steam jet cleaners

Do not use

in the oven

■ harsh or abrasive cleaning agents

■ cleaning agents with a high alcohol content

■ hard scouring pads or cleaning sponges

■ high-pressure cleaners or steam cleaners.

Wash new sponge cloths thoroughly before use.

Area Cleaning agents

Appliance exterior Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and dry with a 
soft cloth. Do not use glass cleaners or 
glass scrapers.

Stainless steel Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth and dry with a 
soft cloth. Remove traces of limescale, 
grease, starch and albumin (e.g. egg 
white) immediately. Corrosion can form 
under such residues.

Special stainless steel cleaning prod-
ucts suitable for hot surfaces are availa-
ble from our after-sales service or from 
specialist retailers. Apply a very thin layer 
of the cleaning product with a soft cloth.

Aluminium and 
plastic

Glass cleaner: 
Clean with a soft cloth.
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Catalytic cooking compartment panels
Only model HSG738155M:

The catalytic cooking compartment panels are coated with self-
cleaning enamel.

The surfaces clean themselves while the oven is in operation. 
Larger splashes will only be removed after the oven has been 
used several times.

Self-cleaning surfaces

The side walls are covered with catalytic panelling. Never clean 
these surfaces with oven cleaner. Slight discolouration of the 
enamel does not affect automatic self-cleaning.

Removing and fitting the appliance door
You can remove the appliance door to clean it more 
thoroughly.

Removing the appliance door

: Risk of injury!

Whenever the hinges are not locked, they snap shut with great 
force. Make sure that, when unhooking the oven door, the 
locking levers are folded up completely.

1. Open the oven door completely.

2. Fold up the left and right locking levers. Make sure that, when 
the locking levers are folded up, you do not close the oven 
door. The hinges may become bent which may cause 
damage to the enamel.

3. Open the oven door at an angle. Hold it on the right and left 
with both hands. Close it just a little further and pull it out.

Fitting the appliance door

1. When hooking in the oven door, ensure that the notch on the 
bottom of the hinge locks into the slot.

2. Fold down both locking levers on the left and right again and 
close the oven door.

: Risk of injury!

Do not reach into the hinge if the oven door falls out 
unintentionally or a hinge snaps closed. Call the aftersales 
service.

Cleaning the hook-in racks
Only model HSG738155M:

You can remove the hook-in racks for easier cleaning.

The hook-in racks are all fixed to the side walls of the cooking 
compartment at four points.

Gas hob and pan 
supports

Hot soapy water. 
Use very little water. Water must not be 
allowed to enter the appliance through 
the base of the burners. 
Clean boiled over liquids and spilt food 
immediately. 
You can remove the pan supports. Do 
not clean the pan supports in the dish-
washer.

Gas burners, hot-
plate

Remove the burner cups and caps, clean 
them with soapy water.  
The gas outlet openings must remain 
free from obstruction.  
Ignition plugs: small, soft brush.  
The gas burners only work properly 
when the ignition plugs are clean. Dry all 
parts thoroughly. Ensure they are refitted 
correctly.  
The burner caps are coated in black 
enamel. The colour may change over 
time. This does not affect their operation.

Enamel surfaces 
(smooth surfaces)

For easier cleaning, you can switch on 
the cooking compartment lighting and, if 
necessary, unhook the appliance door. 
Apply a standard washing-up liquid or 
vinegar solution using a soft, damp cloth 
or chamois leather. Dry using a soft 
cloth. Soften any burnt-on food residues 
with a damp cloth and washing-up liquid. 
If it is very dirty, we recommend oven 
cleaner in gel form. This can be applied 
to the affected area. Leave the cooking 
compartment open after cleaning to 
allow it to dry.

Self-cleaning sur-
faces (rough sur-
faces)

Follow the instructions in the section: 
Self-cleaning surfaces

Gas burner, oven 
and grill

Never clean the gas burners in the cook-
ing compartment yourself.

Door panels Glass cleaner: 
Clean with a soft cloth. Do not use a 
glass scraper.

Glass cover for the 
oven light

Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth.

Seal 
Do not remove.

Hot soapy water: 
Clean with a dish cloth. Do not scour.

Shelf Hot soapy water: 
Soak and clean with a dish cloth or 
brush.

Accessories Hot soapy water: 
Soak and clean with a dish cloth or 
brush.

Area Cleaning agents

�� ��
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Removing the hook-in racks

1.Unscrew the screws on the left and right of the hook-in rack.

2.Remove the hook-in rack.

Cleaning the hook-in racks

Clean the hook-in racks with washing-up liquid and a sponge or 
brush.

Inserting the hook-in rack

1.Hold the hook-in racks in front of the drill holes in the side 
panel.

2.Screw the hook-in racks tight again using the screws.

Troubleshooting

Malfunctions often have simple explanations. Refer to the table 
before calling the after-sales service, as you may be able to 
remedy the fault yourself.

: Risk of injury!

Incorrect repairs may cause serious hazards. Repairs to the 
appliance may only be performed by a qualified person. If 
repairs are required, contact the after-sales service.

Malfunction table

Replacing the oven light bulb
If the bulb in the oven light fails, it must be replaced. 
Replacement heat-resistant bulbs can be obtained from the 
after-sales service or from specialist retailers. Please supply 
your appliance's E number and FD number. Do not use any 
other type of bulb.

1.Switch off the appliance at the circuit breaker or pull out the 
mains plug.

2.Open the appliance door.

3.Lay a tea towel in the cold cooking compartment to prevent 
damage.

4.Unscrew the glass cover from the defective oven light bulb 
inside the cooking compartment by turning it anti-clockwise.

5.Replace the oven light bulb with one of the same type. 
Voltage: 230 V; 
Power: 25 W; 
Thread:E14; 
Temperature resistance: 300 °C

6.Screw the glass cover of the oven light bulb back on.

7.Remove the tea towel and switch the circuit breaker back on 
or plug in the mains plug.

Problem Possible cause Remedy/information

The appliance does not work. Defective circuit breaker Look in the fuse box and check that the circuit 
breaker is OK.

Power cut Check whether the kitchen light is working.

The oven lighting has failed. Oven light is faulty Change the oven light bulb. (see section 
"Replacing oven light")

The gas burner does not ignite. Power cut or damp ignition plugs Light the gas burner with a gas lighter or a 
match.

The flame (oven) does not burn 
through all outlet openings.

Normal build-up of dirt The burner must be professionally cleaned.

All dishes prepared in the oven may 
burn within a short period of time.

Defective thermostat Call the aftersales service.

The door panel steams up when the 
oven is hot.

Normal occurrence; caused by the differ-
ence in temperature.

Not possible; this has no effect on oven per-
formance.
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Press the function button for the oven lighting until it locks into 
place in order to check whether the oven lighting is working 
properly.

After-sales service
Our after-sales service is there for you if your appliance needs 
to be repaired. You will find the address and telephone number 
of your nearest after-sales service centre in the phone book. 
The after-sales service centres listed will also be happy to give 
you the details of an after-sales service point near you.

Energy and environment tips

Here you can find tips on how to save energy when baking and 
roasting in the oven and when cooking on the hob, and how to 
dispose of your appliance properly.

Saving energy with your oven
■ Only preheat the oven if this is specified in the recipe or in 

the operating instruction tables.

■ Use dark, black lacquered or enamelled baking tins. They 
absorb the heat particularly well.

■ Open the oven door as infrequently as possible while 
cooking, baking or roasting.

■ It is best to bake more than one cake, one after the other. 
The oven is still warm. This reduces the baking time for the 
second cake. You can also place two loaf tins next to each 
other.

■ For longer cooking times, you can switch the oven off 
10 minutes before the end of the cooking time and use the 
residual heat to finish cooking.

Saving energy with the hob
■ Always use a saucepan which is the correct size for your 

food. A larger, less full saucepan requires a lot of energy.

■ Always place a suitable lid on the saucepan.

■ Switch to a lower heat setting in good time.

■ The gas flame must always be in contact with the base of the 
saucepan.

Environmentally-friendly disposal
Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.

E number and FD 
number

Please quote the E number (product 
number) and FD number (production 
number) of the appliance when contacting 
the after-sales service. The rating plate and 
the relevant numbers can be found on the 
inside of the storage compartment flap. So 
that you do not have to spend time looking 
for it if there is a fault, you can enter the 
data for your appliance here now.

E no. FD no.

After-sales serviceO

This appliance complies with European Directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). The directive gives a framework for 
the collection and recycling of old appliances, which is 
valid across the EU.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Safety precautions
Read and store these instructions carefully. Safe use can only 
be guaranteed if the appliance has been installed by a 
professional and in accordance with these assembly 
instructions.

The appliance must be connected to the mains only by a 
licensed and trained technician.

If you wish to convert to a different type of gas, call the after-
sales service.

The fitter or the installer is liable for damage or faults resulting 
from incorrect assembly or installation.

When installing the appliance you must observe the building 
regulations that are currently applicable and the regulations set 

by the local electricity and gas suppliers (e.g. Germany: DVGW-
TRGI/TRGF; Austria: ÖVGW-TR).

Switch off the power and gas supply before carrying out any 
work.

The information on the rating plate regarding voltage, gas type 
and gas pressure must comply with the local connection 
conditions.

Electrical appliances must always be earthed.

If an extractor hood is to be fitted, it must be fitted according to 
the associated assembly instructions. Ensure that the hood is 
fitted at least 750 mm clear of the hob. 

This appliance must not be installed on boats or in vehicles.

Before installing
These instructions are intended for several models. Details may 
vary, depending on the appliance model.

Read the following information about the appliance and the 
guidelines for ventilation.

In this section, you will find information on

■ Unpacking

■ the appliance classes

■ the appliance dimensions

■ the distance from any adjacent furniture

■ the rating plate

Unpacking
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not 
connect the appliance if it has been damaged in transport.

Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.

Appliance class
This appliance corresponds to the following appliance classes:

Appliance dimensions
Take note of the specified dimensions.

Adjacent units
Adjacent units must be made of non-combustible material. 
Adjacent unit fronts must be heat-resistant up to at least 90 °C. 
If the appliance is installed close to other kitchen units, you 
must comply with the minimum distances specified in the 
diagram.

Appliance class Description

Class 1

Non flush-fitted cooker

Class 2 - subclass 1

Cooker immediately adjacent to two 
units, consisting of a single unit, can 
also be installed so that the side 
walls are accessible.
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Rating plate
The technical data for the appliance can be found on the rating 
plate.

The rating plate is located on the inside of the storage 
compartment flap.

The setting values are specified on a label on the appliance 
packaging.

Enter the product number (E no.), production number (FD no.), 
factory settings for the type of gas/gas pressure and, if 
applicable, the converted gas type into the table below. The 

changes made to the appliance and the type of connection are 
crucial for the safe and correct operation of the appliance.

Guidelines for ventilation

This appliance may only be set up in a sufficiently ventilated 
room and according to the applicable regulations and 
ventilation requirements.

Please note that the air volume required for combustion must 
not be below 2 m³ per kW of power (see kW total power on the 
rating plate).

For appliances with a total power of up to 11 kW, it is sufficient 
if the room where it is to be installed has a capacity of more 
than 20 m³ and at least one door to the outside or a window 
that can be opened.

Note: In some countries, there are differing requirements 
concerning the minimum capacity. Your after-sales service 
department will provide you with information about this.

Installation
This appliance is always supplied with a set of adjustable feet 
and, depending on the model, with a splash guard. The 
appliance may also be used without the splash guard.

Fitting the adjustable feet
1. Remove all parts that are not permanently fixed, especially 

the pan supports and burners.

2. Remove the accessories from the oven.

3. Tilt the appliance by lifting one side from the floor.

4. Screw the adjustable feet into the mounting holes on the 
underside of the appliance. If you then have to pull the 
appliance, fully screw in the adjustable feet. 5. Only finally level the appliance when the electricity and gas 

have been connected and all of the installation work has 
been completed.

Electrical connection

Only a licensed expert may connect the appliance. The 
appliance must be installed according to the most recent IEE 
regulations (Institute of Electrical Engineers). The appliance 
may be damaged if incorrectly connected.

Make sure the voltage of the power supply corresponds to the 
specified value on the rating plate. The rating plate can be 
found on the inside of the storage compartment flap.

Ensure that the power supply is properly earthed, and that the 
fuse and the wiring and piping system in the building can 
withstand the load from the appliance.

It is recommended that you configure the circuit for the 
appliance to 16 A.

When you route the cable, make sure that:

■ the cable is not trapped or squashed.

■ the cable, for example, does not come into contact with 
sharp edges or cutting edges.

■ the cable does not come into contact with parts that can 
reach temperatures of more than 50 °C above room 
temperature.

Connecting the appliance to the power supply
The appliance corresponds to protection class 1 and may only 
be operated with a protective earth connection.

The appliance must be disconnected from the power supply for 
all installation work.

The appliance must only be connected to the power supply with 
the power cable provided.

Contact protection must be ensured by the installation.

Only a licensed expert may connect the appliance. He is 
subject to the regulations of the local electricity provider.

Power cable without a plug without earthing contact

An all-pole isolating switch with at least a 3 mm contact gap 
must be fitted in the installation. Identify the phase and neutral 
conductors in the socket. The appliance may be damaged if 
incorrectly connected.

E no. FD no.

After-sales serviceO
Type of gas/gas pressure

Factory setting

Type of gas/gas pressure

Conversion
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Connection to nominal voltage 220-240 V. Connect the wires of 
the mains power cord according to the colour coding: green/
yellow = PE conductor <, blue = (zero) neutral conductor, 
brown = phase (external conductor).

GB, IE, NZ, IL, DK and AU

Fixed connection only.

Power cable with a plug with earthing contact

The appliance can also be connected using the enclosed plug 
with earthing contact to a properly installed earthed socket. The 
socket must be accessible after installation. If this is not the 
case, an all-pole isolating switch with a contact gap of at least 
3 mm must be included in the installation.

Gas connection
The appliance must be connected in accordance with the 
currently applicable regulations. Before installing the appliance, 
check if the local conditions (type of gas and pressure) are 
compatible with the appliance settings. The conditions for 
setting the appliance can be found on the rating plate. 
Connection to the gas lines and seal fitting must be carried out 
professionally according to the currently applicable standards.

Gas connection on the appliance
Model HSG738155M and HSG736155M:

The gas connection (ISO 228 G1/2) is located at the rear left of 
the appliance. The following connections are provided with the 
appliance:

Model HSG732155M:

The gas connection (ISO 228 G1/2) is located at the rear left of 
the appliance. The following connections are provided with the 
appliance:

Default setting of the burners
The burners are set up for G30 liquefied gas (29 mbar) on 
delivery. A nozzle set for G20 natural gas (20 mbar) is supplied 
with the appliance.

Connecting to natural gas
Model HSG738155M and HSG736155M:

Only use connecting lines or flexible hoses which comply with 
the applicable regulations and which are approved for this 
purpose. 

1.Screw the bend (3) and the seal (2) to the gas connection 
(1).

2.Hold the bend with a spanner and screw the adapter piece 
(5) and the seal (4) to the bend (3).

3.Hold the adapter piece (5) with a spanner and screw it to a 
fixed connecting line (6) or a flexible gas connecting hose.

Only use approved sealing compound to seal the thread.

Model HSG732155M:

Only use connecting lines or flexible hoses which comply with 
the applicable regulations and which are approved for this 
purpose. 

1.Screw the adapter piece (3) and the seal (2) to the gas 
connection (1).

2.Hold the adapter piece (3) with a spanner and screw it to a 
fixed connecting line (4) or a flexible gas connecting hose.

Only use approved sealing compound to seal the thread.

Bend with external thread EN ISO 228 G1/2 - 
EN ISO 228 G1/2 (with flat seal)

Adapter piece EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 
(with flat seal)

Hose connection EN ISO 228 G1/2 - LPG (with flat 
seal)

Adapter piece EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 
(with flat seal)

Hose connection EN ISO 228 G1/2 - LPG (with flat 
seal)
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Connecting to liquefied gas
Model HSG738155M and HSG736155M:

If you connect the appliance to liquefied gas, you must always 
install a suitable gas pressure regulator. Use the total gas 
consumption of the appliance stated on the rating plate to 
select a suitable gas pressure regulator.

Only use connecting lines or flexible hoses which comply with 
the applicable regulations and which are approved for this 
purpose.

1. Screw the bend (3) and the seal (2) to the gas connection 
(1).

2. Screw the hose connection (5) and the seal (4) to the bend 
(3). 

3. Slide a flexible gas connecting hose (7) onto the corrugated 
tube union (5).

4. Pull the clamp (6) tight.

Only use approved sealing compound to seal the thread.

Model HSG732155M:

If you connect the appliance to liquefied gas, you must always 
install a suitable gas pressure regulator. Use the total gas 
consumption of the appliance stated on the rating plate to 
select a suitable gas pressure regulator.

Only use connecting lines or flexible hoses which comply with 
the applicable regulations and which are approved for this 
purpose.

1. Screw the corrugated tube union (3) and the seal (2) to the 
gas connection (1).

2. Slide a flexible gas connecting hose (5) onto the corrugated 
tube union (3).

3. Pull the clamp (4) tight.

Only use approved sealing compound to seal the thread.

Flexible hose

If you use flexible hoses, make sure that:

■ the hoses do not become trapped or squashed.

■ the hoses are not subject to twisting or pulling forces.

■ the hoses, for example, do not come into contact with sharp 
edges or cutting edges.

■ the hoses do not come into contact with parts that could 
reach a temperature higher than 70 °C above room 
temperature. 

Make sure that the full length of the hoses is accessible for 
inspection.

Installing the safety valve
The installation of a safety valve for opening and closing the 
gas supply is a compulsory requirement. Fit the safety valve 
between the gas supply line to the appropriate room and the 
appliance. Ensure unhindered access to this valve.

Checking for leaks
After connecting the gas line, check the connections for leaks 
using soapy water.

Initial use
Switch the appliance on as described in the instructions for 
use. Light all the burners and check that the flames remain 
stable at both the high and low settings.
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Converting the gas type

If the appliance is not already set up for the existing type of 
gas, the appliance must be converted. The conversion to a 
different type of gas must be carried out by an authorised 
expert in accordance with the applicable regulations. The rating 
plate indicates the type of gas and the gas pressure which 
have been pre-set in the factory.

The rating plate is located on the inside of the storage 
compartment flap.

In order to convert to a different type of gas, the nozzles must 
be replaced and the low flame and primary air may have to be 
adjusted.

Hotplate burners
Replacing the nozzles

1.Disconnect the appliance from the power supply.

2.Remove the pan supports.

3.Remove the burner caps (A) and burner cups (B) from the 
burners (C).

4.Remove the nozzle (D) and replace it with an appropriate 
nozzle for the new type of gas (see section "General nozzle 
table").

5.Replace the gas label with the new gas label that was 
supplied with the nozzle set.

6.Place each burner cup (B) on the burner (C).

7.Position the relevant burner cap (A) exactly on top of the cup 
(B).

8.Refit the pan supports.

Setting the minimum gas flow

1.Switch on the gas burner.

2.Turn the control knob for the gas burner towards the small 
flame setting.

3.Remove the control knob for the gas burner.

4.Adjust the internal setting screw until a stable flame is 
burning correctly. 
Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten 
it to decrease the gas flow.
Check that the flame does not go out when the gas flow is 
quickly changed between maximum and minimum, and vice 
versa. 
The setting is correct when the height of the small flame is 
approx. 3 to 4 mm.

5.Refit the control knob for the gas burner.

Oven burner
Replacing the nozzles

1.Remove the floor plate from the oven by lifting the floor 
slightly at the front and then pulling it out towards the front.

2.Unscrew the screw on the right and pull the burner to the 
right out of the gas connection.

3.Unscrew the nozzle and replace it with a nozzle which is 
suitable for the new type of gas (see "General nozzle table" 
section).
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4. Replace the gas label with the new label that was supplied 
with the nozzle set.

5. To reassemble the oven burner and the floor plate, follow the 
instructions in reverse order.

Setting the minimum gas flow

1. Open the appliance door. 

2. Press the control knob for the oven and turn it anti-clockwise 
to the maximum position of 275. The gas burner ignites. Hold 
the control knob depressed for around 15 seconds and then 
release it.

3. Close the appliance door. 

4. Pull out the control knob.

5. Through the gas tap opening in the control panel, loosen the 
internal setting screw.

6. Replace the control knob and heat the oven for 15 minutes.

7. Then turn the control knob to the minimum position "Min" 
140.

8. Pull out the control knob again.

9. Now, through the gas tap opening in the control panel, adjust 
the internal setting screw until a stable flame is burning 
correctly.
Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten 
it to decrease the gas flow. The setting is correct when the 
height of the small flame is approx. 3 to 4 mm.
In the case of a liquefied gas connection, tighten the setting 
screw.

10.Refit the control knob.

11.Make sure that the flame does not go out when the gas flow 
is changed quickly from maximum to minimum and vice 
versa, and when the appliance door is opened and closed.

Grill burner
Replacing the nozzles

1. Unscrew the screw on the right on the grill burner and pull 
the burner to the right out of the gas connection.

The burner is still connected on the left side to a cable for the 
electric ignition. 

2. Place the burner carefully down with the right side on the 
cooking compartment floor.

3. Unscrew the nozzle and replace it with a nozzle which is 
suitable for the new type of gas (see "General nozzle table" 
section).

4. Replace the gas label with the new label that was supplied 
with the nozzle set.

5. To reassemble, follow the instructions in reverse order.

Setting the minimum gas flow

1. Open the appliance door. 

2. Press the control knob for the oven and turn it anti-clockwise 
to maximum position "Max". The gas burner ignites. Hold the 
control knob depressed for around 15 seconds and then 
release it.

3. Close the appliance door. 

4. Remove the control knob.

5. Through the gas tap opening in the control panel, loosen the 
internal setting screw.

6. Replace the control knob and heat the oven for 15 minutes.

7. Then turn the control knob to the minimum position "Min".

8. Pull out the control knob again.

9. Now, through the gas tap opening in the control panel, adjust 
the internal setting screw until a stable flame is burning 
correctly.
Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten 
it to decrease the gas flow. The setting is correct when the 
height of the small flame is approx. 3 to 4 mm.
In the case of a liquefied gas connection, tighten the setting 
screw.

10.Refit the control knob.

11.Make sure that the flame does not go out when the gas flow 
is changed quickly from maximum to minimum and vice 
versa, and when the appliance door is opened and closed.
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General nozzle table
Model HSG738155M and HSG736155M:

Model HSG732155M:

Nominal operating pressure

The nominal operating pressure of your appliance is:

■ 20 mbar for natural gas (G20);

■ 30 mbar for liquid gas (G30);

■ 37 mbar for liquid gas (G31).

Your appliance must be operated at these pressure values. All 
information on the rating plate refers to these pressure values. 

The manufacturer does not accept any liability for operability, 
power of the appliance or for other risks if the appliance is 
operated at pressure values other than those values specified 
for the appliance.

Note. If you are operating the appliance with liquid gas, use a 
gas pressure regulator. The pressure regulator must be 
connected and maintained by a licensed technician.

Positioning and levelling

Positioning the appliance
When installing the appliance, make sure that there is enough 
space in the final installation location to pull the appliance 
forwards for cleaning and maintenance work.

The ground underneath must be hard and firm. The wall 
immediately behind the appliance must be made from non-
flammable material, e.g. tiles.

If you need to move the appliance in order to position it, make 
sure that the adjustable feet are fully screwed in.

Levelling the appliance
Level the appliance once all other work has been completed. 
To do this, turn the adjustable feet.

Type of 
gas

mbar Nozzle Type of burner Power

(W)

Power

min. (W)

Consumption max.

Number Bypass G20 G30 G31

Natural 
gas 

G20

20 115 (Y) Gap High output burner 3000 800 283 l/h

97 (Z) Gap Standard burner 1800 500 167 l/h

72 (X) Gap Economy burner 1000 400 97 l/h

140 (6) Gap Wok burner 3500 1600 325 l/h

150 (H3) Gap Oven burner 4200 1200 399 l/h

140 (H3) Gap Grill burner 3500 1700 325 l/h

Liquefied 
gas

Butane

Propane

G30/G31 

28 -

30/37

85 0.45 High output burner 3000 800 218 g/h 214 g/h

65 0.33 Standard burner 1800 450 131 g/h 129 g/h

50 0.30 Economy burner 1000 350 73 g/h 71 g/h

94 0.63 Wok burner 3500 1500 255 g/h 250 g/h

100 0.62 Oven burner 4200 1200 306 g/h 300 g/h

95 0.70 Grill burner 3700 1700 269 g/h 264 g/h

Type of 
gas

mbar Nozzle Type of burner Power

(W)

Power

min. (W)

Consumption max.

Number Bypass G20 G30 G31

Natural 
gas 

G20

20 115 (Y) Gap High output burner 3000 800 283 l/h

97 (Z) Gap Standard burner 1800 500 167 l/h

72 (X) Gap Economy burner 1000 400 97 l/h

140 (6) Gap Wok burner 3500 1600 325 l/h

155 (H3) Gap Oven burner 4600 1300 425 l/h

140 (H3) Grill burner 3500 325 l/h

Liquefied 
gas

Butane

Propane

G30/G31 

28 -

30/37

85 0.45 High output burner 3000 800 218 g/h 214 g/h

65 0.33 Standard burner 1800 500 131 g/h 129 g/h

50 0.30 Economy burner 1000 400 73 g/h 71 g/h

94 0.63 Wok burner 3500 1600 255 g/h 250 g/h

102 0.62 Oven burner 4600 1300 334 g/h 329 g/h

91 Grill burner 3500 255 g/h 250 g/h
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NOTICE D'UTILISATION

: Précautions de sécurité importantes

Lire attentivement ce manuel. Ce n'est 
qu'alors que vous pourrez utiliser votre 
appareil correctement et en toute sécurité. 
Conserver la notice d'utilisation et de 
montage pour un usage ultérieur ou pour le 
propriétaire suivant.
Cet appareil doit être installé en respectant 
la notice de montage ci-incluse.
Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir 
déballé. Ne pas le raccorder s'il présente 
des avaries de transport.
Seul un spécialiste agréé est habilité à 
raccorder l'appareil. En cas de dommages 
dus à un raccordement incorrect, il n'y a 
aucun droit à la garantie. Pour la 
modification à un autre type de gaz, appeler 
le service après-vente.
Cet appareil est destiné exclusivement à 
une utilisation domestique et non 
professionnelle. Utiliser l'appareil 
uniquement pour préparer des mets et des 
boissons, ne jamais l'utiliser comme 
appareil de chauffage. Surveiller l'appareil 
pendant son fonctionnement. Utiliser 
l'appareil uniquement dans des pièces 
fermées.
Cet appareil n'est pas conçu pour un 
fonctionnement avec une minuterie externe 
ou une commande à distance.
Toujours insérer les accessoires à l'endroit 
dans le four. Voir la description des 
accessoires dans la notice d'utilisation.
Fermer la vanne de sécurité à l'arrivée de 
gaz lorsque l'appareil n'est pas utilisé 
pendant une longue durée.

COMPORTEMENT EN CAS D'ODEUR DE 
GAZ !
Du gaz qui s'échappe peut conduire à une 
explosion.
En cas de constatation d'odeur de gaz ou 
de dérangements sur l'installation de gaz :
■ Fermer immédiatement l'arrivée du gaz ou 
le robinet de la bouteille de gaz.

■ Eteindre immédiatement tout feu nu et 
cigarettes.

■ Ne plus actionner les interrupteurs de 
lumière et d'appareils, ne pas retirer de 

connecteurs de la prise. Ne pas utiliser le 
téléphone ou le portable dans la maison.

■ Ouvrir les fenêtres et aérer en grand la 
pièce.

■ Appeler le service après-vente ou la 
société de distribution de gaz.

Risque d'asphyxie !
L'utilisation de l'appareil de cuisson au gaz 
conduit à la formation de chaleur, 
d'humidité et de produits de combustion 
dans la pièce où l'appareil est installé. 
Veiller à un bonne aération de la pièce où 
l'appareil est installé. Les bouches 
d'aération naturelles doivent rester ouvertes 
ou il faut prévoir une installation mécanique 
de ventilation (p.ex. une hotte). Une 
utilisation intensive et de longue durée de 
l'appareil peut rendre nécessaire une 
aération supplémentaire, p.ex. en ouvrant 
une fenêtre, ou une aération plus efficace, 
p.ex. faire fonctionner l'installation 
mécanique de ventilation à un niveau de 
puissance supérieur.

Risque d'incendie !
■ Il se produit un courant d'air lors de 
l'ouverture de la porte de l'appareil. Le 
papier sulfurisé peut toucher les 
résistances chauffantes et s'enflammer. 
Ne jamais poser de papier sulfurisé non 
attaché sur un accessoire lors du 
préchauffage. Toujours déposer un plat ou 
un moule de cuisson sur le papier 
sulfurisé pour le lester. Recouvrir 
uniquement la surface nécessaire de 
papier sulfurisé. Le papier sulfurisé ne doit 
pas dépasser des accessoires.

Risque d'incendie !

■ Des objets inflammables, rangés dans le 
compartiment de cuisson peuvent 
s'enflammer. Ne jamais conserver des 
objets inflammables dans le compartiment 
de cuisson. Ne jamais ouvrir la porte de 
l'appareil en cas de production de fumée 
dans l'appareil. Eteindre l'appareil et 
retirer la fiche secteur ou désactiver le 
fusible dans le boîtier à fusibles. Fermer 
l'arrivée de gaz.

Risque d'incendie !

■ L'huile et la graisse chaude s'enflamme 
rapidement. Ne jamais laisser l'huile et la 
graisse chaude sans surveillance. Ne 
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jamais éteindre le feu avec de l'eau. 
Eteindre le foyer. Etouffer les flammes 
prudemment avec un couvercle, une 
couverture ou similaire. 

Risq ue d 'in cendie !

■ Les foyers deviennent très chauds. Ne 
jamais poser des objets inflammables sur 
la table de cuisson. Ne pas conserver des 
objets sur la table de cuisson.

Risq ue d 'in cendie !

■ L'appareil devient très chaud, des 
matières inflammables peuvent 
s'enflammer. Ne jamais ranger ou utiliser 
des objets inflammables (p.ex. aérosols , 
nettoyants) en-dessous de l’appareil ou à 
proximité. Ne jamais poser des objets 
inflammables sur ou dans l'appareil.

Risq ue d 'in cendie !

■ Des foyers à gaz sans qu'un récipient ne 
soit placé sur le foyer dégagent une forte 
chaleur lors du fonctionnement. L'appareil 
et une hotte située au-dessus peuvent être 
endommagés ou il y a risque de feu. Les 
résidus de graisse contenus dans le filtre 
de la hotte peuvent s'enflammer. Utiliser 
les foyers à gaz uniquement avec un 
récipient placé dessus.

Risq ue d 'in cendie !

■ La face arrière de l'appareil devient très 
chaud. Cela peut conduire à un 
endommagement des conduites de 
raccordement. Les conduites électrique et 
de gaz ne doivent pas toucher la face 
arrière de l'appareil.

Risque de brûlure !
■ L'appareil devient très chaud. Ne jamais 

toucher les surfaces intérieures chaudes 
du compartiment de cuisson ni les 
résistances chauffantes. Toujours laisser 
l'appareil refroidir. Tenir les enfants 
éloignés

Risque de b rû lure !

■ Les récipients ou les accessoires 
deviennent très chaud. Toujours utiliser 
des maniques pour retirer le récipient ou 
les accessoires du compartiment de 
cuisson.

Risque de b rû lure !

■ Les vapeurs d'alcool peuvent s'enflammer 
dans un compartiment de cuisson chaud. 
Ne jamais préparer de plats contenant de 
grandes quantités de boissons fortement 
alcoolisées. Utiliser uniquement de petites 
quantités de boissons fortement 
alcoolisées. Ouvrir la porte de l'appareil 
avec précaution. 

Risque de b rû lure !

■ Les foyers et leurs alentours, en particulier 
le cadre de la table de cuisson, 
deviennent très chauds. Ne pas toucher 
les surfaces chaudes. Eloigner les 
enfants.

Risque de brûlu re !

■ Les éléments accessibles deviennent 
chauds pendant le fonctionnement. Ne 
jamais toucher les éléments chauds. 
Eloigner les enfants.

Risque de brûlu re !

■ Des récipients vides sur des foyers à gaz 
allumés deviennent extrêmement chauds. 
Ne jamais chauffer un récipient vide.

Risque de brûlures !
■ Les éléments accessibles deviennent 
chauds pendant le fonctionnement. Ne 
jamais toucher les éléments chauds. 
Eloigner les enfants.

Risque de brûlu re !

■ De la vapeur chaude peut s'échapper lors 
de l'ouverture de la porte de l'appareil. 
Ouvrir la porte de l'appareil avec 
précaution. Tenir les enfants éloignés

Risque de brûlu re !

■ La présence d'eau dans un compartiment 
de cuisson chaud peut générer de la 
vapeur d'eau chaude. Ne jamais verser 
d'eau dans le compartiment de cuisson 
chaud. 

Risque de blessure !
■ Un verre de porte d'appareil rayé peut se 
fendre. Ne pas utiliser de racloir à verre, ni 
de produit de nettoyage agressif ou 
abrasif.

Risque de blessure !

■ Les réparations inexpertes sont 
dangereuses. Seul un technicien du 
service après-vente formé par nos soins 
est habilité à effectuer des réparations et à 
remplacer des câbles électriques ou 
conduites de gaz défectueux. Si l'appareil 
est défectueux, retirer la fiche secteur ou 
déconnecter le fusible dans le boîtier à 
fusibles, fermer l'arrivée de gaz. Appeler le 
service aprèsvente.

Risque de blessure !

■ Des dérangements ou dommages sur 
l'appareil sont dangereux. Ne jamais 
mettre en service un appareil défectueux. 
Retirer la fiche secteur ou déconnecter le 
fusible dans le boîtier à fusibles. Fermer 
l'arrivée de gaz. Appeler le service 
aprèsvente.

Risque de blessure !

■ Des dimensions de casserole 
inappropriées, des casseroles 
endommagées ou mal positionnées 
peuvent occasionner des blessures 
graves. Respecter les indications 
concernant les récipients.

Risque de blessure !

■ Le couvercle en verre peut éclater. Ne 
jamais fermer le couvercle en verre si un 
foyer est allumé ou si le foyer est encore 
chaud. Essuyez les liquides ou aliments 
éventuellement renversés, avant d'ouvrir le 
couvercle.
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Risque de blessure !

■ Si l'appareil est posé sur un socle sans le 
fixer, il peut glisser du socle. L'appareil 
doit être relié solidement au socle.

Risque de choc électrique !
■ L'isolation des câbles des appareils 
électroménagers peut fondre au contact 
des pièces chaudes de l'appareil. Ne 
jamais mettre le câble de raccordement 
des appareils électroménagers en contact 
avec des pièces chaudes de l'appareil.

Risque de ch oc électriqu e !

■ De l'humidité qui pénètre peut 
occasionner un choc électrique. Ne pas 
utiliser de nettoyeur haute pression ou de 
nettoyer à vapeur.

Risque de ch oc électriqu e !

■ Lors du remplacement de l'ampoule du 
compartiment de cuisson, les contacts du 
culot de l'ampoule sont sous tension. 
Retirer la fiche secteur ou couper le 
fusible dans le boîtier à fusibles avant de 
procéder au remplacement. 

Causes de dommages
Table de cuisson

Attention !

■ N'utilisez jamais les foyers sans récipient. Ne chauffez pas de 
casseroles ou de poêles vides. Le fond du récipient sera 
endommagé.

■ Enlevez immédiatement les aliments débordés. Utilisez des 
casseroles hautes pour des mets nécessitant beaucoup de 
liquide. Ainsi, rien ne peut déborder.

■ Veillez à ce que la plaque de cuisson ne soit jamais allumée 
(p.ex. par des enfants) le couvercle fermé.

■ Maintenez la plaque de cuisson sèche. De l'eau salée ou des 
fonds de casseroles mouillés engendrent des dégâts.

■ N'utilisez jamais la plaque de cuisson sans récipient. 
N'utilisez jamais de casseroles dont le fond n'est pas plan. La 
chaleur prélevée de la plaque de cuisson sera insuffisante . 
Elle peut devenir incandescente.

■ Pour la vaisselle spéciale, respectez les indications du 
fabricant. Les feuilles en aluminium et les récipients en 
plastique fondent sur les foyers chauds.

■ N'utilisez pas de cocottes si elles doivent être chauffées par 
deux brûleurs. Cela crée une accumulation de chaleur. 
L'appareil risque d'être endommagé.

Four

Attention !

■ Accessoires, feuille, papier cuisson ou récipient sur le fond 
du compartiment de cuisson : Ne posez pas d'accessoires 
sur le fond du compartiment de cuisson. Ne recouvrez pas le 
fond du compartiment de cuisson d'une feuille, quel que soit 
le type, ni de papier cuisson. Ne pas placer de plat sur la 
sole du compartiment de cuisson. Cela crée une 
accumulation de chaleur. Le temps de cuisson n'est plus le 
même et l'émail sera endommagé.

■ Introduire l'accessoire : Selon le modèle d'appareil, les 
accessoires peuvent rayer la vitre en fermant la porte. 
Introduire les accessoires toujours jusqu'en butée dans le 
compartiment de cuisson.

■ Eau dans le compartiment de cuisson chaud : Ne versez 
jamais d'eau dans le compartiment de cuisson chaud. Cela 
produit de la vapeur d'eau. Le changement de température 
peut occasionner des dommages sur l'émail.

■ Aliments humides : Ne conservez pas d'aliments humides 
dans le compartiment de cuisson pendant une longue durée. 
Cela endommage l'émail.

■ Jus de fruits : Ne garnissez pas trop la plaque à pâtisserie en 
cas de gâteaux aux fruits très juteux. Le jus de fruits qui 
goutte de la plaque laisse des taches définitives. Utilisez de 
préférence la lèchefrite à bords hauts.

■ Refroidissement la porte de l'appareil ouverte : Laissez 
refroidir le compartiment de cuisson uniquement la porte 
fermée. Même si la porte de l'appareil n'est qu'entrouverte, 
les façades des meubles voisins risquent d'être 
endommagées au fil du temps.

■ Les foyers à gaz dégagent de la chaleur et de l'humidité en 
plus lors de leur utilisation. Les meubles voisins peuvent être 
endommagés avec le temps. En cas de longue durée de 
cuisson, allumez la hotte ou aérez la pièce.

■ Joint du four très encrassé : Si le joint du four est très 
encrassé, la porte du four ne fermera plus correctement lors 
du fonctionnement. Les façades des meubles voisins 
risquent d'être endommagées. Veillez à ce que le joint du 
four soit toujours propre.

■ Porte du four utilisée comme surface d'assise : Il est interdit 
de grimper ou de s'asseoir sur la porte du four ouverte. Ne 
pas se suspendre à la porte du four.

■ Transporter l'appareil : Ne transportez ou ne portez pas 
l'appareil par la poignée de la porte. La poignée ne 
supportera pas le poids de l'appareil et risque de se casser.

■ Accessoires lourds : Ne retirez pas trop loin les accessoires 
lourdement chargés, sans les soulager. Un accessoire lourd 
bascule en le retirant. Il exerce une pression sur les nervures 
du compartiment de cuisson, ce qui risque d'endommager 
l'émail. Soulagez l'accessoire retiré, en le relevant légèrement 
avec une main. Attention ! Utilisez toujours des maniques en 
cas d'accessoires chauds.

■ Grillades : Pour des grillades, n'enfournez la plaque à 
pâtisserie ou la lèchefrite pas plus haut que le niveau 3. Elle 
se déforme par la forte chaleur et endommage l'émail lors du 
défournement. Ne grillez au niveau 4 et 5 que directement 
sur la grille.

Compartiment de rangement

Attention !

Ne placez pas d'objets chauds dans le compartiment de 
rangement. Il risque d'être endommagé.
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Votre nouvel appareil

Les informations qui suivent vont vous permettre de vous 
familiariser avec votre nouvel appareil. Elles se rapportent au 
bandeau de commande et à la table de cuisson ainsi qu'au 
four, aux différents modes de cuisson et aux accessoires 
fournis.

Des variations de détails sont possibles selon le modèle 
d'appareil.

Explication

1 Couvercle

2 Sortie de vapeur

3 Table de cuisson

4 Bandeau de commande

5 Four

6 Compartiment de rangement

�

�

�

�

�

�



30

Bandeau de commande
Modèle HSG738155M et HSG736155M :  

Modèle : HSG732155M :

 

� � � � �

Explication

1 Manette de commande du four

2 Manette de commande du gril

3 Manette de commande Éclairage du four et tourne-
broche

4 Manette de commande du minuteur

5 Manettes de commande des foyers gaz

� � � �

Explication

1 Manette de commande Four et gril

2 Manette de commande Éclairage du four et tourne-
broche

3 Manette de commande du minuteur

4 Manettes de commande des foyers gaz
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Table de cuisson

Types de brûleurs

Manettes de commande des foyers

Ces manettes de commande permettent de régler la puissance 
des brûleurs des foyers.

Les symboles au-dessus des manettes de commande 
indiquent à quel brûleur la manette de commande est affectée.

Accessoire

Accessoire en option

Les accessoires optionnels sont en vente auprès du service 
après-vente ou dans le commerce spécialisé.

Sortie de vapeur

: Risque de brûlure !

De l'air chaud du four s'échappe de l'orifice de sortie de vapeur 
à la table de cuisson. Ne jamais toucher la sortie de vapeur.

En cas d'appareils avec un couvercle, respectez que les 
brûleurs dans le four aussi doivent uniquement être allumés le 
couvercle étant ouvert.

Le four

Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Modèle HSG732155M :

Manette de commande du four

Modèle : HSG738155M et HSG736155M :

Manette de commande du four

Cette manette de commande sert à régler la puissance de 
chauffe du brûleur du four.

Il y a une butée entre les positions 275 et Û. Ne tournez pas la 
manette plus loin.

Explication

1 Brûleur rapide (3,0 kW)

2 Brûleur wok (3,9 kW)

3 Brûleur semi-rapide (1,8 kW)

4 Sortie de vapeur

5 Brûleur auxiliaire (1,0 kW)

Brûleurs Diamètre de casserole/poêle

Brûleur auxiliaire 12 - 14 cm

Brûleur semi-
rapide

16 - 22 cm

Brûleur rapide 18 - 26 cm

Brûleur wok 18 - 26 cm

Position Signification

Û Eteint

— Grande flamme, puissance maximale

˜ Petite flamme, puissance minimale

Accessoire Description

Accessoire pour cafetière italienne

Support de cafetière italienne ; pour poser 
sur le brûleur auxiliaire.

Accessoire en 
option

Description

Accessoire pour Wok

Accessoire pour un wok, à placer sur le 
brûleur wok.

Avec l'accessoire pour Wok il est possible 
d'utiliser des récipients d'un diamètre plus 
grand que 26 cm (poêle Wok, poêles à 
frire, casseroles, récipients avec un fond 
bombé, etc.).

Numéro du service après-vente : 741706

Explication

1 Brûleur du gril (3,7 kW)

2 Brûleur du four (4,2 kW)

Explication

1 Brûleur du gril (3,5 kW)

2 Brûleur du four (4,6 kW)

Position Signification

Û Eteint

Min (env. 
120) - 275

Brûleur du four allumé, fourchette de 
température en °C

�

�
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Manette de commande du gril

Cette manette de commande sert à régler la puissance de 
chauffe du brûleur du gril.

Il y a une butée entre les positions “Min” et Û. Ne tournez pas 
la manette plus loin.

Modèle : HSG732155M :

Manette de commande Four et gril

Cette manette de commande sert à régler la puissance de 
chauffe du brûleur du four.

Il y a une butée entre les positions 275 et (. Ne tournez pas la 
manette plus loin.

Manette de commande Éclairage du four et tournebroche

Avec cette manette de commande vous activez et désactivez 
l'éclairage du four et le tournebroche.

Accessoire
Les accessoires peuvent être enfournés à 4 niveaux différents. 
Introduisez-le toujours jusqu'en butée, afin que l'accessoire ne 
touche pas la vitre de la porte. Assurez-vous d'insérer les 
accessoires toujours dans le bon sens dans le compartiment 
de cuisson.

Vous pouvez sortir l'accessoire aux deux tiers sans qu'il ne 
bascule. Il est ainsi plus facile de retirer les plats du four.

Lorsque l'accessoire devient chaud il peut se déformer. Cela 
n'a aucune influence sur le fonctionnement, il reprend sa forme 
dès qu'il est refroidi.

Vous pouvez acheter des accessoires auprès du service après-
vente, dans le commerce spécialisé ou sur Internet.

La minuterie
Le minuteur fonctionne comme un compte à rebours et émet 
un signal sonore une fois la durée réglée écoulée.

Elle fonctionne indépendamment du four.

Manette de commande Minuteur

Cette manette de commande permet de régler la durée.

Le compartiment de rangement
Ouvrez le compartiment de rangement en rabattant le cache.

Dans ce compartiment vous pouvez ranger les accessoires de 
la table de cuisson ou du four.

: Risque d'incendie !

Ne jamais conserver des objets inflammables dans le 
compartiment de rangement.

Position Signification

Û Eteint

MAX Grande flamme, puissance maximale

MIN Petite flamme, puissance minimale

Position Signification

Û Eteint

Min (env. 
120) - 275

Brûleur du four allumé, fourchette de 
température en °C

( Brûleur du gril allumé

Position Signification

Û Eteint

^ Allumer l'éclairage du four

F Activer le tournebroche et l'éclairage du four

�

�

�

�

Accessoire Description

Grille pose plats

Pour de la vaisselle, des moules à 
gâteau, rôtis, grillades, plats surge-
lés.

Plaque à pâtisserie émaillée

Pour gâteaux fondants, pâtisseries, 
plats surgelés et gros rôtis. Enfour-
née sous la grille ou le tourne-
broche elle peut aussi être utilisée 
comme collecteur de graisse.

Tournebroche

Pour des rôtis et des grosses 
volailles. L'utiliser uniquement en 
combinaison avec la plaque à pâtis-
serie émaillée.

Position Signification

Û Eteint

1 - 59 Durée en minutes
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Avant la première utilisation

Vous apprendrez ici ce que vous devez faire avant d'utiliser 
votre four gaz ou votre table de cuisson gaz pour la première 
fois pour préparer des mets. Avant de commencer, lisez le 
chapitre Consignes de sécurité.

Retirez l'emballage de l'appareil et éliminez-le conformément 
aux réglementations en la matière.

Chauffe à vide du four

Nettoyer le compartiment de cuisson au préalable

Retirez les accessoires du compartiment de cuisson. Enlevez 
tous les éléments de protection, par ex. pièces de polystyrène, 
du compartiment de cuisson. Certaines parties sont 
recouvertes d'un film protecteur. Retirez-le.

1. Nettoyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux 
humide.

2. Si les grilles sont déjà disposées à l'intérieur, retirez-les. 
Reportez-vous pour ce faire au paragraphe "Retrait et mise 
en place des grilles".

3. Nettoyez le compartiment de cuisson à l'eau tiède 
additionnée de produit à vaisselle.

Chauffer le brûleur du four

Pour éliminer l'odeur du neuf, laissez chauffer le four à vide, 
porte fermée.

En cas d'appareils avec un couvercle, respectez que les 
brûleurs dans le four doivent uniquement être allumés le 
couvercle ouvert.

1. Ouvrez le couvercle et la porte de l'appareil.

2. Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à 
gauche sur la position 275 °C et maintenez la manette de 
commande appuyée pendant quelques secondes, jusqu'à ce 
que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de 
l'appareil.

3. Eteignez le four au bout de 45 minutes en tournant la 
manette de commande à droite sur la position Û.

Chauffer le brûleur du gril

Modèle HSG738155M et HSG736155M :

1. Ouvrez la porte de l'appareil.

2. Appuyez sur la manette de commande du gril et tournez-la à 
gauche sur la position "Max" et maintenez la manette de 
commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce 

que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de 
l'appareil.

3. Eteignez le gril au bout de 30 minutes en tournant la manette 
de commande à droite sur la position Û.

Modèle HSG732155M :

1. Ouvrez la porte de l'appareil.

2. Appuyez sur la manette de commande du four et tournez-la à 
droite sur la position ( et maintenez la manette de 
commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce 
que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de 
l'appareil.

3. Eteignez le gril au bout de 30 minutes en tournant la manette 
de commande à gauche sur la position Û.

Post-nettoyage du compartiment de cuisson

Nettoyez le compartiment de cuisson à l'eau chaude 
additionnée de produit à vaisselle. Remettez les grilles en 
place.

Nettoyage des chapeaux et couronnes de 
brûleurs
Voici comment procéder :

1. Nettoyez les chapeaux (A) et couronnes (B) des brûleurs à 
l'eau et au produit vaisselle.

2. Séchez-les bien.

3. Posez la couronne de brûleur (B) respective sur le foyer (C).

4. Posez le chapeau du brûleur (A) exactement sur la 
couronne (B).

Nettoyer les accessoires
Avant d'utiliser les accessoires, nettoyez-les soigneusement 
avec de l'eau additionnée de produit à vaisselle et une lavette.

Voici comment utiliser la table de cuisson
En cas d'appareils avec un couvercle, respectez que les foyers 
doivent uniquement être allumés le couvercle ouvert.

Utilisation des foyers gaz
Veillez à ce que le chapeau du brûleur soit toujours 
parfaitement placé sur la couronne. Les fentes de la couronne 
de brûleur ne doivent pas être obstruées. Toutes les pièces 
doivent être sèches.

Veillez à ce qu'il n'y ait pas de courant d'air direct au foyer, 
engendré par une installation d'air conditionné, un ventilateur 
ou similaire.

Allumage des brûleurs

1. Appuyez sur la manette de commande du foyer désiré et 
tournez-la sur la position —.
Le brûleur s'allume.

2. Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise.

3. Réglez la puissance désirée.

�

�

�

Position Signification

˜ Petite flamme, puissance minimale

— Grande flamme, puissance maximale
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La flamme n'est pas stable entre la position Û et —. Choisissez 
donc toujours une position entre — et ˜.
Extinction des brûleurs

Tournez la manette de commande du foyer désiré sur la 
position Û
Si la flamme s'éteint de nouveau

Placez la manette de commande sur la position Arrêt. Attendez 
une minute et répétez les étapes 1 à 3.

: Risque d'incendie !

Du gaz s'échappe lorsque la flamme s'éteint. Ne laissez pas les 
brûleurs sans surveillance pendant leur fonctionnement. Veillez 
à ce que les plats ne débordent pas et qu'il n'y ait pas de 
courant d'air pendant la cuisson.

Lorsqu'il est impossible d'allumer le brûleur

En cas de panne de courant ou si les électrodes d'allumage 
sont humides, vous pouvez allumer les brûleurs avec un 
allume-gaz ou une allumette.

Voici comment utiliser le four
En cas d'appareils avec un couvercle, respectez que les 
brûleurs dans le four doivent uniquement être allumés le 
couvercle ouvert.

Allumer l'éclairage du four

Tournez la manette de commande de l'éclairage du four sur la 
position ^. L'éclairage du four s'allume.

Eteindre l'éclairage du four

Tournez la manette de commande de l'éclairage du four sur la 
position Û. L'éclairage du four s'éteint.

Modes de fonctionnement

Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Modèle HSG732155M :

Utilisation du brûleur de four
Si vous désirez chauffer votre four de façon conventionnelle, 
utilisez le brûleur du four.

Allumer le brûleur du four

1.Ouvrez la porte de l'appareil.

2.Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à 
gauche sur la position 275 °C et maintenez la manette de 
commande appuyée pendant quelques secondes, jusqu'à ce 
que la flamme soit stable. Fermez ensuite prudemment la 
porte de l'appareil.

3.Avec la manette de commande, réglez la température 
désirée. Ne tournez pas plus loin que la position “Min”.

Eteindre le brûleur du four

Lorsque le mets est prêt, tournez la manette de commande 
vers la droite sur la position Û, tout en maintenant la manette 
légèrement appuyée.

Si la flamme s'éteint de nouveau

Placez la manette de commande sur la position Arrêt. Attendez 
une minute et répétez l'allumage.

: Risque d'incendie !

Du gaz s'échappe lorsque la flamme s'éteint. Ne laissez pas les 
brûleurs sans surveillance pendant leur fonctionnement. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas de courant d'air.

Utilisation du brûleur du gril
Attention, la porte de l'appareil doit être fermée pendant 
l'utilisation du gril.

Allumer le brûleur du gril

Pur modèle HSG738155M et HSG736155M :

1.Ouvrez la porte de l'appareil.

2.Appuyez sur la manette de commande du gril et tournez-la à 
gauche sur la position “Max”. 
Le brûleur s'allume.
Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise. Ne tournez pas plus loin 
que cette position.

3.Réglez la puissance désirée.

La flamme n'est pas stable entre la position Ûet “Max”. 
Choisissez donc toujours une position entre “Max” et “Min”.

4.Fermez prudemment la porte de l'appareil.

Pour modèle HSG732155M :

1.Ouvrez la porte de l'appareil.

2.Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à 
droite sur la position ( et maintenez la manette de 
commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce 
que la flamme soit stable. Ne tournez pas plus loin que cette 
position.

3.Fermez prudemment la porte de l'appareil.

Eteindre le brûleur du gril

Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Tournez la manette de commande à droite sur la position Û, 

lorsque le mets est cuit.

Mode de fonctionne-
ment

Application

t Brûleur du four

Min (env. 120) - 275 
°C (chauffage conven-
tionnel)

Pour des gâteaux et pâtis-
series, soufflés, volailles, 
pièces de rôtis maigres de 
bœuf, veau et gibier.

( Brûleur du gril

Min - Max

Pour des steaks, sau-
cisses, poissons et toasts

t et ( Mode combiné

(Brûleur du four et brû-
leur du gril)

Pour des gâteaux et pâtis-
series, soufflés et toasts, 
volailles et poisson, rôtis, 
saucisses et steaks.

Mode de fonctionne-
ment

Application

t Brûleur du four

Min (env. 120) - 250 
°C (chauffage conven-
tionnel)

Pour des gâteaux et pâtis-
series, soufflés, volailles, 
pièces de rôtis maigres de 
bœuf, veau et gibier.

( Brûleur du gril Pour des steaks, sau-
cisses, poissons et toasts

Position Signification

MIN Petite flamme, puissance minimale

MAX Grande flamme, puissance maximale
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Modèle HSG732155M :

Tournez la manette de commande à gauche sur la position Û, 

lorsque le mets est prêt.

Si la flamme s'éteint de nouveau

Placez la manette de commande sur la position Arrêt. Attendez 
une minute et répétez l'allumage.

: Risque d'incendie !

Du gaz s'échappe lorsque la flamme s'éteint. Ne laissez pas les 
brûleurs sans surveillance pendant leur fonctionnement. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas de courant d'air.

Utilisation du mode combiné
Uniquement modèle HSG738155M et HSG736155M :

Respectez les points suivants pour le mode combiné :

Remarque : N'utilisez jamais le mode combiné plus longtemps 
que 40 minutes, afin de ne pas trop chauffer l'appareil et pour 
éviter des dommages sur le revêtement.

■ La plage de température indiquée sur la manette de 
commande du four se rapporte uniquement à l'utilisation du 
chauffage conventionnel. En mode combiné, la température 
dans le four est plus élevée que la température réglée.

■ Si vous désirez utiliser le brûleur du gril à la plus faible 
puissance, réglez également la plus faible température pour 
le brûleur du four.

Activer le mode combiné

1. Ouvrez la porte de l'appareil.

2. Allumez le brûleur du four en appuyant sur la manette de 
commande du four et en la tournant à gauche sur la 
température désirée (sur la manette de commande entre 
“Min” et 275).
Le brûleur s'allume.
Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise.

3. Fermez prudemment la porte de l'appareil.

4. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du 
gril au bout de 15 minutes en appuyant sur la manette de 
commande du gril et en la tournant à gauche sur la 
position —.
Le brûleur s'allume.
Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise.

5. Ouvrez prudemment la porte de l'appareil au bout de 
10 minutes et enfournez le mets.

6. Fermez prudemment la porte de l'appareil.

7. Au moyen de la manette de commande, réglez la 
température et la puissance de chauffe désirées des deux 
brûleurs.

Enclencher le gril lorsque le brûleur du four est déjà allumé

Pour les mets et pâtisseries qui doivent être plus dorés sur le 
dessus ou avoir une croûte, vous pouvez brièvement 
enclencher le gril à la fin du temps de cuisson lors du 
chauffage conventionnel. 

1. Tournez la manette de commande du four sur la position 
minimale “Min”.

2. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du 
gril en appuyant sur la manette de commande du gril et en la 
tournant à gauche sur la position —.
Le brûleur s'allume.
Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise.

3. Réglez la température désirée après 10 minutes.

Enclencher le four lorsque le brûleur du gril est déjà allumé

1. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du 
four en appuyant sur la manette de commande du four et en 
la tournant à gauche sur la position maximale 275.
Le brûleur s'allume.
Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes 
le temps que la flamme se stabilise.

2. Tout de suite après l'allumage, tournez la manette de 
commande du four sur la position minimale “Min”.

3. Réglez la température désirée après 10 minutes.

Désactiver le mode combiné

Eteignez le brûleur du gril et le brûleur du four.

Utilisation du tournebroche
Le tournebroche est idéal pour le rôtissage, comme pour 
préparer du rôti roulé et de la volaille. La viande sera cuite 
uniformément.

Utilisez le tournebroche en combinaison avec le gril ou le mode 
combiné.

Préparer le rôti

Embrochez le rôti sur le tournebroche en le centrant le mieux 
possible et fixez-le aux deux extrémités avec les crochets.

De plus, vous pouvez fixer le rôti avec du fil de cuisine. En cas 
de volaille, fixez les extrémités des ailes sous le dos et les 
cuisses au corps. De cette sorte, elles ne brunissent pas trop.

Piquez la peau sous les ailes afin que la graisse puisse 
s'écouler.

Mise en place de la broche

: Risque de brûlures !

Les éléments accessibles deviennent chauds pendant le 
fonctionnement. Ne jamais toucher les éléments chauds. 
Eloigner les enfants.

Pour la mise en place de la broche, procédez de façon 
suivante :

1. Enfournez le support de la broche jusqu'à la moitié à la 
hauteur 2.

2. Posez la broche sur le support et dévissez la poignée.

3. Poussez le support de la broche jusqu'à l'arrêt et poussez la 
broche vers la gauche dans le logement moteur.
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4.Versez un peu d'eau sur une plaque à pâtisserie et 
enfournez-la au niveau 1 comme collecteur de graisse.

5.Fermez la porte de l'appareil.

Commande du tournebroche

Activer le fonctionnement du tournebroche

Tournez la manette de commande du tournebroche à droite sur 
la position F.

Désactiver le fonctionnement du tournebroche

Tournez la manette de commande du tournebroche à gauche 
sur la position Û.

Retirer la broche

: Risque de brûlures !

Les éléments accessibles deviennent chauds pendant le 
fonctionnement. Ne jamais toucher les éléments chauds. 
Eloigner les enfants.

Pour enlever la broche, procédez de façon suivante :

1.Ouvrez prudemment la porte de l'appareil et poussez la 
broche vers la droite pour la sortir du logement moteur.

2.Retirez le support de la broche jusqu'à la moitié du four.

3.Tenez la broche sur le côté gauche avec une manique et 
visser la poignée sur la broche.

4.Retirez prudemment la broche de son support en la levant.

5.Enlevez le support de la broche et la plaque à pâtisserie.

Utilisation de la minuterie
Elle fonctionne indépendamment du four.

Réglage de la durée

Tournez la manette de commande à droite jusqu'en butée et 
tournez-la ensuite à gauche sur la durée désirée.

La durée est écoulée

Une fois la durée écoulée, un signal retentit.

Entretien et nettoyage
Si vous entretenez et nettoyez soigneusement votre four il 
gardera longtemps l'aspect du neuf et restera opérationnel. 
Nous vous expliquons ici comment entretenir et nettoyer 
correctement votre four.

Remarques
■ Les légères variations de couleur apparaissant sur la façade 

du four sont dues aux différents matériaux tels que le verre, 
le plastique et le métal.

■ Des ombres sur la vitre de la porte, qui ressemblent à des 
stries, sont des reflets de lumière de la lampe du four.

■ L'émail est cuit à des températures très élevées. Ceci peut 
engendrer des différences de teintes. Ce phénomène est 
normal et n'a aucune incidence sur le fonctionnement du 
four. Les bords de plaques minces ne peuvent pas être 
émaillés complètement. Ils peuvent donc présenter des 
aspérités. La protection contre la corrosion n'en est pas 
compromise.

: Risque de choc électrique !

De l'humidité qui pénètre peut occasionner un choc électrique. 
Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression ou de nettoyer à 
vapeur.

: Risque de brûlure !

L'appareil devient très chaud. Ne jamais toucher les surfaces 
intérieures chaudes du compartiment de cuisson ni les 
résistances chauffantes. Toujours laisser l'appareil refroidir. 
Tenir les enfants éloignés

Nettoyants
Afin de ne pas endommager les différentes surfaces par des 
nettoyants inappropriés, veuillez respecter les indications 
suivantes.  
N'utilisez pas 

pour la table de cuisson

■ des produits à vaisselle non dilués ou des nettoyants pour 
lave-vaisselle

■ des produits récurants, des éponges à dos récurant

■ des nettoyants agressifs tels que aérosol pour four ou des 
détachants

■ des nettoyeurs haute pression ou nettoyeurs à jet de vapeur.
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N'utilisez pas

pour le four

■ des produits agressifs ou récurants

■ des nettoyants fortement alcoolisés

■ des tampons en paille métallique ni des éponges à dos 
récurant

■ de nettoyeurs haute pression ni de nettoyeurs à vapeur.

Avant d'utiliser des lavettes éponges neuves, rincez-les 
soigneusement.

Panneaux catalytiques du compartiment de 
cuisson
Uniquement modèle HSG738155M :

Les panneaux catalytiques du compartiment de cuisson sont 
revêtus d'un émail autonettoyant.

Les parois se nettoient automatiquement pendant le 
fonctionnement du four. Les projections plus importantes 
disparaissent parfois seulement au bout de plusieurs 
utilisations du four.

Surfaces autonettoyantes

Les parois latérales possèdent un revêtement catalytique. Ne 
nettoyez jamais ces surfaces avec un produit de nettoyage 
pour four. Une légère décoloration du revêtement en émail n'a 
aucune influence sur l'autonettoyage.

Niveau Nettoyants

Extérieur de l'appa-
reil

Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Nettoyer avec une lavette et sécher avec 
un chiffon doux. Ne pas utiliser de net-
toyant pour vitres ni de racloirs à verre.

Inox Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Nettoyer avec une lavette et sécher avec 
un chiffon doux. Éliminer immédiatement 
les dépôts calcaires, de graisse, de 
fécule et de blanc d'œuf. De la corrosion 
peut se former sous ces salissures.

Auprès du service après-vente et dans le 
commerce spécialisé, vous pouvez vous 
procurer des produits d'entretien spé-
ciaux pour inox qui sont appropriés pour 
des surfaces chaudes. Appliquer avec 
un chiffon doux une pellicule mince de 
produit d'entretien.

Aluminium et plas-
tique

Nettoyant pour vitres : 
Nettoyer avec un chiffon doux.

Table de cuisson 
gaz et porte-casse-
role

Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle. 
Utiliser peu d'eau, elle ne doit pas parve-
nir à l'intérieur de l'appareil par les 
pièces inférieures des brûleurs. 
Enlever immédiatement les aliments 
débordés et les résidus alimentaires. 
Vous pouvez enlever le porte-casserole. 
Ne lavez pas les porte-casseroles au 
lave-vaisselle.

Brûleur Foyer Enlever les couronnes de brûleur et les 
chapeaux, les nettoyer à l'eau addition-
née de produit à vaisselle.  
Les becs des gicleurs doivent toujours 
être dégagés.  
Bougies d'allumage : Petite brosse 
douce.  
Les brûleurs fonctionnent uniquement si 
les bougies d'allumage sont propres. 
Sécher soigneusement toutes les pièces. 
En les remettant en place, veiller à leur 
position exacte.  
Les chapeaux de brûleur sont émaillés 
noirs. La couleur change au fil du temps. 
Cela n'influe en rien sur le fonctionne-
ment.

Surfaces émaillées 
(surface lisse)

Pour faciliter la nettoyage vous pouvez 
allumer l'éclairage du compartiment de 
cuisson et décrocher la porte de l'appa-
reil, le cas échéant. Appliquer un produit 
à vaisselle usuel du commerce ou de 
l'eau au vinaigre avec un chiffon doux, 
humide ou une peau de chamois ; 
sécher avec un chiffon doux. Ramollis-
sez les résidus d'aliment incrustés avec 
un chiffon humide et du produit à vais-
selle. En cas d'encrassement important, 
nous recommandons d'utiliser un produit 
de nettoyage pour four en gel. Il peut 
être appliqué de façon précise. Après le 
nettoyage, laisser le compartiment de 
cuisson ouvert, afin qu'il sèche.

Surfaces autonet-
toyantes (surface 
rugueuse)

Respectez les indications dans le cha-
pitre : Surfaces autonettoyantes

Brûleur Four et gril Ne jamais nettoyer vous-même les brû-
leurs dans le compartiment de cuisson.

Vitres de la porte Nettoyant pour vitres : 
Nettoyer avec un chiffon doux. Ne pas 
utiliser de racloir à verre.

Cache en verre de 
la lampe du four

Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Nettoyer avec une lavette.

Joint 
Ne pas l'enlever !

Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Nettoyer avec une lavette. Ne pas récu-
rer.

Supports Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Mettre à tremper et nettoyer avec une 
lavette ou une brosse.

Accessoire Eau chaude additionnée de produit à 
vaisselle : 
Mettre à tremper et nettoyer avec une 
lavette ou une brosse.

Niveau Nettoyants
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Décrocher et accrocher la porte de l'appareil
Pour faciliter le nettoyage, vous pouvez décrocher la porte de 
l'appareil.

Décrocher la porte de l'appareil

: Risque de blessure !

Si les charnières ne sont pas bloquées, elles peuvent se fermer 
violemment. Veillez à ce que les leviers de verrouillage soient 
complètement relevés lorsque vous décrochez la porte du four.

1.Ouvrir complètement la porte du four.

2.Relever les deux leviers de verrouillage à gauche et à droite. 
Lorsque les leviers de verrouillage sont relevés, veillez à ne 
pas fermer la porte du four. Cela risque de tordre les 
charnières et d'endommager l'émail.

3. Incliner la porte du four. Avec les deux mains, la tenir à 
gauche et à droite. La refermer un peu plus et la retirer.

Accrocher la porte de l'appareil

1.Lorsque vous accrochez la porte du four, veillez à ce que 
l'encoche en bas aux charnières s'enclenche dans la fente.

2.Abaisser les deux leviers de verrouillage à gauche et à droite 
et fermer la porte du four.

: Risque de blessure !

Si la porte du four tombe par inadvertance ou une charnière se 
ferme, ne pas mettre la main dans la charnière. Appelez le 
service aprèsvente.

Nettoyage des grilles supports
Uniquement modèle HSG738155M :

Pour pouvez décrocher les grilles supports pour faciliter le 
nettoyage.

Les grilles supports sont fixées respectivement à quatre points 
aux parois latérales dans le compartiment de cuisson.

Retrait des grilles

1.Dévissez les vis à gauche et à droite de la grille support.

2.Enlevez la grille support.

Nettoyage des grilles supports

Nettoyez les grilles supports avec du produit à vaisselle et une 
éponge ou une brosse.

Mise en place des grilles

1.Tenez la grille support devant les trous de la paroi latérale.

2.Revissez la grille support au moyen des vis.

�� ��
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Pannes et dépannage

Il se peut qu'une petite panne gêne le bon fonctionnement de 
votre appareil. Avant d'appeler le service après-vente, consultez 
le tableau. Vous pouvez éventuellement remédier vous-même 
au dérangement.

: Risque de blessure !

Des réparations inexpertes peuvent causer des dangers 
considérables. Les réparations de l'appareil doivent 
uniquement être effectuées par un spécialiste. En cas de 
réparation, appeler le service après-vente.

Tableau de dérangements

Changer la lampe du four
Si la lampe du four ne fonctionne pas, vous devez la changer. 
Des ampoules de rechange résistantes aux températures 
élevées sont en vente au service après-vente ou dans le 
commerce spécialisé. Veuillez indiquer les numéros E et FD de 
votre appareil. N'utilisez pas d'autres ampoules.

1. Coupez le fusible ou retirez la fiche secteur.

2. Ouvrez la porte de l'appareil.

3. Etalez un torchon à vaisselle dans le compartiment de 
cuisson froid pour éviter tout dommage.

4. Dévissez le cache en verre de la lampe défectueuse du four 
à l'intérieur du compartiment de cuisson en le tournant à 
gauche.

5. Remplacez la lampe du four par un type d'ampoule identique. 
Tension : 230 V ; 
Puissance : 25 W ; 
Culot : E14 ; 
Résistance thermique : 300 °C

6. Revissez le cache en verre de la lampe du four.

7. Retirez le torchon à vaisselle et réarmer le fusible ou 
reconnectez la fiche secteur.

Appuyez sur la touche de fonction de l'éclairage du four jusqu'à 
ce qu'elle s'enclenche, afin de vérifier si l'éclairage du four 
fonctionne.

Service après-vente
Si votre appareil a besoin d'être réparé, notre service après-
vente se tient à votre disposition. Vous trouverez dans 
l'annuaire téléphonique l'adresse et le numéro de téléphone du 
service après-vente le plus proche. Les centres de service 
après-vente indiqués vous renseigneront également volontiers 
sur le service aprèsvente le plus proche de votre domicile.

Panne Cause possible Remède/remarques

L'appareil ne fonctionne pas. Fusible défectueux Vérifiez dans le boîtier à fusibles si le fusible 
est en bon état.

Panne de courant Vérifiez si la lumière dans la cuisine s'allume.

L'éclairage du four est en panne. Lampe du four défectueuse Remplacez la lampe du four. (Voir paragraphe 
"Remplacement de la lampe du four")

Le brûleur ne s'allume pas. Panne de courant ou bougies d'allumage 
humides

Allumez le brûleur avec un allume-gaz ou une 
allumette.

La flamme (four) ne sort pas de tous 
les orifices.

Salissure normale Le brûleur doit être nettoyé par un spécialiste.

Tous les mets préparés au four brûlent 
rapidement.

Thermostat défectueux Appelez le service aprèsvente.

De la buée se forme sur la vitre de la 
porte lorsque le four chauffe.

C'est un phénomène normal dû à la diffé-
rence de température.

Pas possible ; aucune influence sur le fonc-
tionnement.

Numéros de 
produit E et de 
fabrication FD

Si vous contactez notre service après-
vente, veuillez indiquer le numéro de 
produit E et le numéro de fabrication FD 
de votre appareil. La plaque signalétique 
avec les numéros est située à la face 
intérieure du volet du compartiment de 
rangement. Pour éviter d'avoir à les 
rechercher en cas de panne, vous pouvez 
reporter ces données ci-dessous.

N° E FD

Service après-venteO
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Conseils concernant l'énergie et l'environnement

Vous trouverez ici des conseils sur la manière d'économiser de 
l'énergie lors de la cuisson et du rôtissage dans le four et sur la 
table de cuisson et d'éliminer correctement votre appareil.

Économiser de l'énergie dans le four
■ Préchauffez le four seulement si cela est indiqué dans la 

recette ou dans les tableaux de la notice d'utilisation.

■ Utilisez des moules sombres, laqués noirs ou émaillés. Ces 
types de moule absorbent bien la chaleur.

■ Pendant la cuisson ou le rôtissage, ouvrez la porte du four 
aussi rarement que possible.

■ Si vous voulez faire cuire plusieurs gâteaux, faitesles cuire 
les uns après les autres. Le four étant encore chaud. Le 
temps de cuisson diminue au deuxième gâteau. Vous pouvez 
également enfourner 2 moules à cake l'un à côté de l'autre.

■ Si les temps de cuisson sont assez longs, vous pouvez 
éteindre le four 10 minutes avant la fin de la durée impartie 
puis terminez la cuisson avec la chaleur résiduelle.

Économiser de l'énergie sur la table de 
cuisson
■ Choisissez toujours un récipient d'une taille appropriée pour 

vos mets. Une grande casserole, peu remplie, nécessite 
beaucoup d'énergie.

■ Fermez toujours le récipient avec un couvercle approprié.

■ Réglez à temps à une position de chauffe inférieure.

■ La flamme de gaz doit toujours être en contact avec le fond 
du récipient.

Elimination écologique
Eliminez l'emballage en respectant l'environnement.

Cet appareil répond à la directive européenne 2002/
96/CE concernant les appareils électriques et 
électroniques usagés (déchets des équipements 
électriques et électroniques  DEEE). La directive 
spécifie le cadre pour une reprise et un recyclage des 
appareils usagés applicable au niveau européen.
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NOTICE DE MONTAGE

Consignes de sécurité
Lire attentivement cette notice et la conserver soigneusement. 
La sécurité lors de l'utilisation est seulement garantie si 
l'installation a été effectuée correctement selon cette notice de 
montage. 

Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil.

Pour la modification à un autre type de gaz, appeler le service 
après-vente.

L'installateur est seul responsable en cas de dommages ou de 
dysfonctionnements dus à un montage ou une installation non 
conforme.

Pour l'installation, respecter les prescriptions de construction 
actuellement en vigueur et les prescriptions des fournisseurs 
locaux d'électricité et de gaz (p.ex. en Allemagne : DVGW-
TRGI/TRGF ; Autriche : ÖVGW-TR).

Avant toute intervention sur l'appareil, couper l'alimentation 
électrique et l'arrivée du gaz.

Les indications figurant sur la plaque signalétique concernant la 
tension, le type de gaz et la pression de gaz doivent 
correspondre aux conditions locales de raccordement.

Les appareils électriques doivent toujours être mis à la terre.

Si une hotte doit être installée, il convient de respecter pour 
cela la notice de montage correspondante. Respectez 
également la distance minimale de 750 mm vers la table de 
cuisson. 

Ne pas installer cet appareil sur des bateaux ou dans des 
véhicules.

Avant l'installation
Cette notice est destinée à plusieurs modèles. Des variations 
de détails sont possibles selon le modèle.

Respectez les indications suivantes pour l'appareil ainsi que les 
directives en matière d'entrée et de sortie d'air.

Dans ce chapitre, vous trouverez des informations sur

■ le déballage

■ les classes d'appareil

■ les dimensions de l'appareil

■ les distances vers les meubles voisins

■ la plaque signalétique

Déballage
Contrôlez l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Si vous 
constatez des avaries de transport, vous ne devez pas 
brancher l'appareil.

Eliminez l'emballage de manière écologique.

Classes d'appareils
Cet appareil est conforme aux classes d'appareils suivantes :

Dimensions de l'appareil
Respectez les dimensions indiquées.

Classe d'appareil Description

Classe 1

Appareil de cuisson non encastré

Classe 2 - Sous-classe 1

Appareil de cuisson directement 
encastré entre deux unités, en un 
seul bloc, pouvant également être 
installé de façon à laisser les parois 
latérales accessibles.
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Meubles adjacents
Les meubles adjacents ne doivent pas être en matériaux 
inflammables. Les façades des meubles adjacents doivent 
pouvoir résister à une température d'au moins 90 °C. Si 
l'appareil est installé près d'autres unités, vous devez 
impérativement respecter les distances minimales indiquées 
sur l'illustration.

Plaque signalétique
Les caractéristiques techniques de l'appareil sont indiquées sur 
la plaque signalétique.

La plaque signalétique est située à la face intérieure du volet du 
compartiment de rangement.

Les valeurs de réglage sont indiquées sur un autocollant sur 
l'emballage de l'appareil.

Inscrivez dans le tableau ci-dessous le numéro de produit (N° 
E), le numéro de fabrication (FD), les réglages usines pour le 
type de gaz / la pression de gaz et le type de gaz 
éventuellement adapté. Les modifications réalisées sur 
l'appareil et le type de raccordement sont déterminants pour le 
fonctionnement correct et sûr de l'appareil.

Directives en matière d'entrée et sortie d'air

Cet appareil ne doit être installé que dans une pièce 
suffisamment ventilée et conformément aux réglementations et 
directives en vigueur en matière de ventilation.

Notez que le débit d'air nécessaire pour la combustion ne doit 
pas être inférieur à 2 m³ par puissance kW (voir la puissance 
totale kW indiquée sur la plaque signalétique).

Pour les appareils d'une puissance totale jusqu'à 11 kW, il suffit 
que la pièce d'installation présente un volume de plus de 20 m³ 
et possède au moins une porte vers l'extérieur ou une fenêtre 
qui peut être ouverte.

Remarque : Dans certains pays, les spécifications concernant 
le volume minimal sont différentes. Renseignez-vous auprès de 
votre service après-vente.

Montage
Cet appareil est toujours livré avec un jeu de pieds réglables et, 
selon le modèle, avec une protection anti-éclaboussures. 
L'appareil peut également être utilisé sans protection anti-
éclaboussures.

Montage des pieds de réglage
1.Retirez toutes les pièces qui ne sont pas fixes, notamment 

les porte-casseroles et les brûleurs.

2.Retirez les accessoires du four.

3.Levez l'appareil d'un côté et basculez-le.

4.Vissez les pieds de réglage dans les alésages situés sur le 
dessous de l'appareil. Si par la suite vous devez tirer 
l'appareil, vissez complètement les pieds de réglage.

5.Ne procédez à la mise à niveau définitive de l'appareil 
qu'après l'achèvement du raccordement électrique et au gaz 
ainsi que de tous les travaux d'installation.

Raccordement électrique
Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil. 
L'appareil doit être installé conformément aux dernières 
directives IEE (Institution of Electrical Engineers). En cas de 
branchement erroné, l'appareil peut subir des dommages.

Assurez-vous que la tension d'alimentation concorde avec la 
valeur indiquée sur la plaque signalétique. La plaque 
signalétique est située à la face intérieure du volet du 
compartiment de rangement.

Assurez-vous que le réseau électrique est correctement mis à 
la terre et que le système de protection et de câbles ainsi que 
de conduites dans le bâtiment supporte la charge de l'appareil.

Il est recommandé d'adapter le circuit électrique pour l'appareil 
à 16 A.

��	

N° E N° FD

Service après-venteO
Type de gaz / Pression de gaz

Réglage usine

Type de gaz / Pression de gaz

Adaptation
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Lorsque vous installez le câble, veillez à ce que :

■ le câble ne soit pas coincé ou écrasé.

■ le câble ne touche pas p.ex. des bords coupants ou des 
arêtes tranchantes.

■ le câble n'entre pas en contact avec des éléments pouvant 
atteindre des températures de plus de 50 °C au-dessus de la 
température ambiante.

Raccordement de l'appareil
L'appareil répond à la classe de protection 1 et doit 
uniquement être utilisé avec une prise de terre.

L'appareil doit être mis hors tension pour tous les travaux de 
montage.

L'appareil doit uniquement être raccordé au moyen du câble de 
raccordement fourni.

L'encastrement doit garantir la protection contre les contacts 
accidentels.

Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil. Il 
doit appliquer les réglementations du fournisseur d'électricité 
régional.

Câble de raccordement sans fiche avec terre

Un sectionneur omnipolaire avec un interstice d'ouverture de 
contact d'au moins 3 mm doit être présent dans l'installation. 
Identifier le conducteur de phase et le conducteur neutre dans 
la prise de raccordement. En cas de branchement erroné, 
l'appareil peut subir des dommages.

Raccordement sur une tension nominale de 220-240V. 
Raccorder les fils du câble de raccordement au secteur 
conformément au code de couleurs : vert-jaune = mise à la 
terre <, bleu = neutre, marron = phase (conducteur extérieur).

GB, IE, NZ, IL, DK et AU

Raccordement fixe uniquement.

Câble de raccordement avec fiche avec terre

L'appareil peut aussi être raccordé au moyen de la fiche avec 
terre jointe à l'appareil sur une prise avec terre installée de 
façon réglementaire. Celle-ci doit être accessible après 
l'encastrement. Si cela n'est pas le cas, utiliser du côté secteur 
un sectionneur omnipolaire avec une distance d'ouverture des 
contacts d'au moins 3 mm.

Raccordement au gaz
Le raccordement au gaz de l'appareil doit être conforme aux 
réglementations actuelles en vigueur. Avant d'installer 
l'appareil, vérifiez si les conditions locales (type de gaz et 
pression de gaz) sont compatibles avec les réglages de 
l'appareil. Les conditions de réglage de l'appareil figurent sur la 
plaque signalétique. Le raccordement des conduites de gaz 
ainsi que les joints doivent être réalisés par un spécialiste 
agréé conformément aux normes actuelles en vigueur.

Raccord de gaz de l'appareil
Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Le raccord de gaz (EN ISO 228 G1/2) se situe à gauche à 
l'arrière de l'appareil. L'appareil est livré avec les raccords 
suivants :

Modèle HSG732155M :

Le raccord de gaz (EN ISO 228 G1/2) se situe à gauche à 
l'arrière de l'appareil. L'appareil est livré avec les raccords 
suivants :

Préréglage des brûleurs
Les brûleurs sont préréglés pour du gaz liquide G30 (29 
mbar).Un jeu d'injecteurs pour du gaz naturel G20 (20 mbar) 
est joint à l'appareil.

Raccordement au gaz naturel
Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Utilisez exclusivement des conduites de raccordement ou des 
tuyaux flexibles qui répondent aux prescriptions en vigueur et 
qui sont agréés pour cet usage. 

1. Vissez le coude (3) doté du joint (2) au raccord de gaz (1).

2. Retenez le coude avec une clé et vissez l'adaptateur (5) et le 
joint (4) avec le coude (3).

3. Retenez l'adaptateur (5) avec une clé et vissez la pièce de 
raccordement à une conduite de raccordement rigide (6) ou 
à un tuyau de gaz souple.

Pour étancher le filetage, utilisez exclusivement des matériaux 
d'étanchéité agréés.

Coude avec filetage extérieur EN ISO 228 G1/2 - 
EN ISO 228 G1/2 (avec joint plat)

Adaptateur EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 
(avec joint plat)

Douille de flexible EN ISO 228 G1/2 - LPG (avec 
joint plat)

Adaptateur EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 
(avec joint plat)

Douille de flexible EN ISO 228 G1/2 - LPG (avec 
joint plat)

�
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Modèle HSG732155M :

Utilisez exclusivement des conduites de raccordement ou des 
tuyaux flexibles qui répondent aux prescriptions en vigueur et 
qui sont agréés pour cet usage. 

1.Vissez l'adaptateur (3) et le joint (2) au raccord de gaz (1).

2.Retenez l'adaptateur (3) avec une clé et vissez la pièce de 
raccordement à une conduite de raccordement rigide (4) ou 
à un tuyau de gaz souple.

Pour étancher le filetage, utilisez exclusivement des matériaux 
d'étanchéité agréés.

Raccordement au gaz liquide
Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Si vous raccordez l'appareil à du gaz liquide, vous devez 
toujours installer un détendeur de pression de gaz approprié. 
Relevez sur la plaque signalétique la consommation de gaz 
totale de l'appareil et choisissez ainsi que détendeur de 
pression de gaz approprié.

Utilisez exclusivement des conduites de raccordement ou des 
tuyaux flexibles qui répondent aux prescriptions en vigueur et 
qui sont agréés pour cet usage.

1.Vissez le coude (3) doté du joint (2) au raccord de gaz (1).

2.Vissez la douille de flexible (5) doté du joint (4) au raccord de 
gaz (3). 

3.Glissez un tuyau de gaz flexible (7) sur l'embout pour tubes 
ondulés (5).

4.Serrez le collier (6).

Pour étancher le filetage, utilisez exclusivement des matériaux 
d'étanchéité agréés.

Modèle HSG732155M :

Si vous raccordez l'appareil à du gaz liquide, vous devez 
toujours installer un détendeur de pression de gaz approprié. 
Relevez sur la plaque signalétique la consommation de gaz 
totale de l'appareil et choisissez ainsi que détendeur de 
pression de gaz approprié.

Utilisez exclusivement des conduites de raccordement ou des 
tuyaux flexibles qui répondent aux prescriptions en vigueur et 
qui sont agréés pour cet usage.

1.Vissez l'embout pour tubes ondulés (3) doté du joint (2) au 
raccord de gaz (1).

2.Glissez un tuyau de gaz flexible (5) sur l'embout pour tubes 
ondulés (3).

3.Serrez le collier (4).

Pour étancher le filetage, utilisez exclusivement des matériaux 
d'étanchéité agréés.

Tuyaux flexibles

Si vous utilisez des tuyaux flexibles, assurez-vous que ceux-ci :

■ ne sont ni coincés ni écrasés.

■ ne sont pas soumis à des forces de traction ou de torsion.

■ ne sont pas en contact avec des bords coupants, des arêtes 
tranchantes.

■ n'entrent pas en contact avec des pièces dont la température 
peut dépasser la température ambiante de plus de 70 °C. 

Assurez-vous que toute la longueur des tuyaux flexibles sera 
accessible pour une vérification.

Installer une vanne de sécurité
L'installation d'une vanne de sécurité pour l'ouverture et la 
fermeture de l'arrivée de gaz est obligatoire. Installez la vanne 
de sécurité entre la conduite d'arrivée de gaz vers le local 
correspondant et l'appareil. Veillez à ce qu'il soit possible 
d'accéder à tout instant à cette vanne.

Contrôle de l'étanchéité
Contrôlez l'étanchéité des raccordements avec une solution 
savonneuse après avoir raccordé la conduite de gaz.

Mise en service
Mettez l'appareil en service en procédant selon la notice 
d'utilisation. Allumez tous les brûleurs et vérifiez la stabilité des 
flammes lors d'un réglage à une grande et à un faible hauteur.
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Changement du type de gaz

Si l'appareil n'est pas déjà réglé pour le type de gaz à 
disposition, il est nécessaire de l'adapter. Cette adaptation doit 
être effectuée par un spécialiste agréé, conformément aux 
réglementations en vigueur. Le type et la pression de gaz qui 
ont été réglés en usine sont indiqués sur la plaque 
signalétique.

La plaque signalétique est située à la face intérieure du volet du 
compartiment de rangement.

Pour changer le type de gaz, il est nécessaire de changer les 
injecteurs et en partie de régler la petite flamme et l'air primaire.

Brûleurs des foyers
Remplacement des injecteurs

1. Séparez l'appareil du secteur. 

2. Retirez les porte-casseroles.

3. Retirez les chapeaux de brûleur (A) et les couronnes de 
brûleur (B) du foyer (C).

4. Retirez l'injecteur (D) et remplacez-le par un injecteur adapté 
au nouveau type de gaz (voir section "Tableau général des 
injecteurs”).

5. Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette de gaz 
fournie avec le jeu d'injecteurs.

6. Posez la couronne de brûleur (B) respective sur le foyer (C).

7. Reposez le chapeau de brûleur (A) sur la couronne de 
brûleur (B).

8. Remettez les porte-casseroles.

Réglage du débit de gaz minimum des brûleurs

1. Allumez le brûleur.

2. Tournez la manette de commande du brûleur en direction de 
la petite flamme.

3. Retirez la manette de commande du brûleur.

4. Réglez la vis de réglage intérieure de manière à obtenir une 
flamme de dimension voulue et stable. 
Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz 
ou serrez-la pour le réduire.
Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors du passage 
rapide du débit maximum au débit minimum, et inversement. 
Le réglage est optimal lorsque la petite flamme atteint une 
taille d'environ 3 à 4 mm.

5. Refixez la manette de commande du brûleur.

Brûleur du four
Remplacement des injecteurs

1. Démontez le fond d'insertion du four, en soulevant 
légèrement le fond à l'avant et en le retirant par l'avant.

2. Dévissez la vis à droite et sortez le brûleur du raccord de gaz 
en le retirant vers la droite.

3. Dévissez l'injecteur et remplacez-le par un injecteur approprié 
au nouveau type de gaz (voir le paragraphe “Tableau général 
des injecteurs”).

�

�

�




�

�

�



46

4.Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette fournie 
avec le jeu d'injecteurs.

5.Pour le montage du brûleur du four, et de la plaque du fond, 
procédez dans l'ordre inverse.

Réglage du débit de gaz minimum des brûleurs

1.Ouvrez la porte de l'appareil. 

2.Appuyez sur la manette de commande pour le four et 
tournez-la à gauche sur la position maximale 275. Le brûleur 
s'allume. Maintenez la manette appuyée pendant environ 15 
secondes et relâchez-la ensuite.

3.Fermez la porte de l'appareil. 

4.Retirez la manette de commande.

5.Desserrez légèrement la vis de réglage intérieure en passant 
par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande.

6.Remettez la manette en place et chauffez le four pendant 15 
min.

7.Tournez ensuite la manette de commande sur la position 
minimale “Min“ 140.

8.Retirez à nouveau la manette de commande.

9.En passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de 
commande, réglez maintenant la vis de réglage intérieure 
jusqu'à ce que la flamme soit correctement stable.
Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz 
ou serrez-la pour le réduire. Le réglage est optimal lorsque la 
petite flamme atteint une taille d'environ 3 à 4 mm.
Lors du raccordement de gaz liquide, serrer la vis de réglage.

10.Remettez la manette en place.

11.Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors d'une 
commutation rapide entre le débit de gaz minimal et maximal 
et inversement et lors de l'ouverture et de la fermeture de la 
porte de l'appareil.

Brûleur du gril
Remplacement des injecteurs

1.Dévissez la vis à droite au brûleur du gril et sortez le brûleur 
du robinet de gaz en le retirant vers la droite.

Le brûleur est toujours relié sur le côté gauche à un câble 
pour l'allumage électrique. 

2.Déposez prudemment le brûleur avec le côté droit sur le fond 
du compartiment de cuisson.

3.Dévissez l'injecteur et remplacez-le par un injecteur approprié 
au nouveau type de gaz (voir le paragraphe “Tableau général 
des injecteurs”).

4.Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette fournie 
avec le jeu d'injecteurs.

5.Pour le montage, procédez dans l'ordre inverse.

Réglage du débit de gaz minimum des brûleurs

1.Ouvrez la porte de l'appareil. 

2.Appuyez sur la manette de commande et tournez-la à gauche 
sur la position maximale “Max“. Le brûleur s'allume. 
Maintenez la manette appuyée pendant environ 15 secondes 
et relâchez-la ensuite.

3.Fermez la porte de l'appareil. 

4.Retirez la manette de commande.

5.Desserrez légèrement la vis de réglage intérieure en passant 
par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande.

6.Remettez la manette en place et chauffez le four pendant 15 
min.

7.Tournez ensuite la manette de commande sur la position 
minimale “Min“.

8.Retirez à nouveau la manette de commande.

9.En passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de 
commande, réglez maintenant la vis de réglage intérieure 
jusqu'à ce que la flamme soit correctement stable.
Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz 
ou serrez-la pour le réduire. Le réglage est optimal lorsque la 
petite flamme atteint une taille d'environ 3 à 4 mm.
Lors du raccordement de gaz liquide, serrer la vis de réglage.

10.Remettez la manette en place.

11.Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors d'une 
commutation rapide entre le débit de gaz minimal et maximal 
et inversement et lors de l'ouverture et de la fermeture de la 
porte de l'appareil.
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Tableau général des injecteurs
Modèle HSG738155M et HSG736155M :

Modèle HSG732155M :

Pression de service nominale

Pression de service nominale de votre appareil :

■ pour du gaz naturel (G20) 20 mbar;

■ pour du gaz liquide (G30) 30 mbar;

■ pour du gaz liquide (G31) 37 mbar.

Votre appareil doit être utilisé avec ces valeurs de pression. 
Toutes les informations figurant sur la plaque signalétique se 
rapportent à ces valeurs de pression. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour l'utilisation, la puissance de l'appareil ou 
pour d'autres risques si l'appareil est utilisé avec des valeurs 
de pression autres les valeurs indiquées.

Remarque : Pour des raisons de sécurité, utilisez un détendeur 
de pression de gaz en cas de fonctionnement au gaz liquide. 
Le raccordement et l'entretien du détendeur doivent être 
effectués par un spécialiste agréé.

Type de 
gaz

mbar Injecteur Type de brûleur Puissance

(W)

Puissance

min. (W)

Consommation max.

Numéro Bypass G20 G30 G31

Gaz naturel 

G20

20 115 (Y) Ecarte-
ment

Brûleur rapide 3000 800 283 l/h

97 (Z) Ecarte-
ment

Brûleur semi-
rapide

1800 500 167 l/h

72 (X) Ecarte-
ment

Brûleur auxiliaire 1000 400 97 l/h

140 (6) Ecarte-
ment

Brûleur wok 3500 1600 325 l/h

150 (H3) Ecarte-
ment

Brûleur du four 4200 1200 399 l/h

140 (H3) Ecarte-
ment

Brûleur du gril 3500 1700 325 l/h

Gaz liquide

Butane

Propane

G30/G31 

28 -

30/37

85 0,45 Brûleur rapide 3000 800 218 g/h 214 g/h

65 0,33 Brûleur semi-
rapide

1800 450 131 g/h 129 g/h

50 0,30 Brûleur auxiliaire 1000 350 73 g/h 71 g/h

94 0,63 Brûleur wok 3500 1500 255 g/h 250 g/h

100 0,62 Brûleur du four 4200 1200 306 g/h 300 g/h

95 0,70 Brûleur du gril 3700 1700 269 g/h 264 g/h

Type de 
gaz

mbar Injecteur Type de brûleur Puissance

(W)

Puissance

min. (W)

Consommation max.

Numéro Bypass G20 G30 G31

Gaz naturel 

G20

20 115 (Y) Ecarte-
ment

Brûleur rapide 3000 800 283 l/h

97 (Z) Ecarte-
ment

Brûleur semi-
rapide

1800 500 167 l/h

72 (X) Ecarte-
ment

Brûleur auxiliaire 1000 400 97 l/h

140 (6) Ecarte-
ment

Brûleur wok 3500 1600 325 l/h

155 (H3) Ecarte-
ment

Brûleur du four 4600 1300 425 l/h

140 (H3) Brûleur du gril 3500 325 l/h

Gaz liquide

Butane

Propane

G30/G31 

28 -

30/37

85 0,45 Brûleur rapide 3000 800 218 g/h 214 g/h

65 0,33 Brûleur semi-
rapide

1800 500 131 g/h 129 g/h

50 0,30 Brûleur auxiliaire 1000 400 73 g/h 71 g/h

94 0,63 Brûleur wok 3500 1600 255 g/h 250 g/h

102 0,62 Brûleur du four 4600 1300 334 g/h 329 g/h

91 Brûleur du gril 3500 255 g/h 250 g/h
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Positionnement et alignement

Positionner l'appareil
Lorsque vous installez l'appareil à son emplacement final, 
assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace libre pour pouvoir 
le nettoyer et l'entretenir en le tirant vers vous pour l'occasion.

Le sol doit être ferme et stable. Le mur directement derrière 
l'appareil doit être dans un matériau non inflammable, tel que 
du carrelage.

Si vous devez tirer l'appareil pendant son positionnement, 
veillez à ce que les pieds soient solidement vissés.

Aligner l'appareil
Alignez l'appareil après avoir terminé tous les travaux. Tournez 
pour cela les pieds de réglage.
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wLÝô« qOGA²�« jG{

∫wK¹ UL� „“UN−� wLÝô« qOGA²�« jG{
¨—UÐ wKK� ■ 20 (G20) wFO³D�« “UGK�
¨—UÐ wKK� ■ 30 (G30) qzU��« “UGK�
Æ—UÐ wKK� ■ 37 (G31) qzU��« “UGK�

 vKŽ …—u�cL�«  U�uKFL�« lOL−� ÆÁc¼ jGC�« rOIÐ „“UNł qOGAð V−¹
 WN−�« qL×²ð ôË ÆÁc¼ jGC�« rO� vKŽ ¡UMÐ U¼b¹b×ð rð lMB�« WŠu�

 ‰ULF²Ýö� “UN−�« WOŠö� vKŽ dNEð  «dOŁQð W¹√ sŽ WO�ËR�� W¹√ WF½UB�«
 Èdš√ jG{ rOIÐ “UN−�« qOGAð sŽ QAMð Èdš√ dÞU�� W¹√ Ë√ tð¡UH� Ë√

ÆW×{uL�« rOI�« ÁcN� U�öš
 “UG�UÐ qOGA²�« bMŽ “UG�« jGC� ULEM� Âb�²Ý« W�ö��« wŽ«Ëb� ∫œUý—≈
Æ“UG�« jG{ rEM� W½UO�Ë qO�u²Ð bL²F� wM� ÂuI¹ Ê√ V−¹Ë Æ‰U�L�«

∫HSG732155M q¹œuL�«

“UG�« Ÿu½—UÐ wKK�r�—WKFA�« Ÿu½…—bI�«

©◊«Ë®

…—bI�«

©◊«Ë® v½œ√ b×Ð

vB�_« „öN²Ýô« ‰bF�

W¼uH�«WF¹dH²�«G20G30G31

 wFO³Þ “Už
G20

20115 (Y)W×²�W¹u� WKFý3000800WŽUÝØd²� 283

97 (Z)W×²�W¹œUŽ WKFý1800500WŽUÝØd²� 167

72 (X)W×²�…d�u� WKFý1000400WŽUÝØd²� 97

140 (6)W×²�„Ëu�« w�UI� WKFý35001600WŽUÝØd²� 325

155 (H3)W×²�ÊdH�« “Už WKFý46001300WŽUÝØd²� 425

140 (H3)W¹«uA�« WKFý3500WŽUÝØd²� 325

‰U�� “Už
ÊUðuOÐ
ÊUÐËdÐ

 G31/G30

- 28

37/30

850[45W¹u� WKFý3000800WŽUÝØrł 218WŽUÝØrł 214

650[33W¹œUŽ WKFý1800500WŽUÝØrł 131WŽUÝØrł 129

500[30…d�u� WKFý1000400WŽUÝØrł 73WŽUÝØrł 71

940[63„Ëu�« w�UI� WKFý35001600WŽUÝØrł 255WŽUÝØrł 250

1020[62ÊdH�« “Už WKFý46001300WŽUÝØrł 334WŽUÝØrł 329

91W¹«uA�« WKFý3500WŽUÝØrł 255WŽUÝØrł 250

¡«u²Ýô«Ë l{uL�« j³{
“UN−�« l{u� j³{

 ÂU�ú� Ád−� Ì·U� eOŠ d�«uð vŽ«d¹ wzUNM�« l�uL�« w� “UN−�« VO�dð bMŽ
ÆW½UOB�«Ë nOEM²�« ‰ULŽQÐ ÂUOIK�

 œułuL�« jzU×�« ÊuJ¹ Ê√ ÂeK¹Ë Æ…dI²��Ë W³K� WO{—_« ÊuJð Ê√ V−¹Ë
ÆÎö¦� ◊ö³�U� ¨‰UF²ýö� WKÐU� dOž œ«u� s� ÎUOM³� Î…dýU³� “UN−�« nKš

 jÐ— ÂUJŠ≈ s� b�Q²� ¨tF{u� j³{ ¡UMŁ√ “UN−�« dł v�≈ WłU×�« XŽœ «–≈Ë
Æj³C�« qł—√

“UN−�« ¡«u²Ý« j³{
 nKÐ r� ¨p�cÐ ÂUOIK�Ë Æ‰ULŽ_« lOLł s� ¡UN²½ô« bFÐ “UN−�« ¡«u²Ý« j³{«

Æj³C�« qł—√
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W¹«uA�« WKFý

 U¼uH�« dOOGð

 s� WKFA�« V×Ý« rŁ W¹«uA�« WKFý sOL¹ vKŽ œułuL�« wžd³�« q×Ð r�  .1
ÆsOLOK� “UG�« f³×�

 ‰UFýù« WOKLF� qÐU� l� ULz«œ d�¹_« V½U−�« vKŽ WKFA�« błuð  
 ÆWOzUÐdNJ�«

ÆwND�« eOŠ WO{—√ vKŽ sL¹_« V½U−�« s� ’d×Ð WKFA�« l{  .2
 b¹b−�« “UG�« ŸuM� W³ÝUM� Èdš√ W¼uHÐ UN�b³²Ý«Ë W¼uH�« pHÐ r�  .3

Æ©å U¼uHK� ÂUF�« ‰Ëb−�«ò ¡eł dE½«®

Æ U¼uH�« rIÞ l� œ—uL�« b¹b−�« oBKL�UÐ “UG�« oBK� ‰b³²Ý«  .4
Æw�JŽ VOðd²Ð sJ�Ë  «uD��« fH½ l³ð« ¨VO�d²�« bMŽ  .5

“UGK� o�bð v½œ√ j³{

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 Æ“Max” vB�_« l{u�« vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2
 rŁ ÎU³¹dIð WO½UŁ 15 …bL� WÞuGC� …—UD�UÐ kH²Š« Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹

Æp�– bFÐ UN�dð«
ÆÊdH�« »UÐ oKž√  .3

Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ lKš«  .4
 WŠuKÐ “UG�« f³×� W×²� ‰öš s� wKš«b�« j³C�« wždÐ jÐ— nHš  .5

Æ‰ULF²Ýô«

ÆWIO�œ 15 …bL� ÊdH�« sO��²Ð r� rŁ ‰ULF²Ýô« …—UÞ VO�dð bŽ√  .6
Æ“Min” v½œ_« l{u�« vKŽ ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√ p�– bFÐ  .7

ÆÎ «œb−� ‰ULF²Ýô« …—UÞ lKš«  .8
 VN� vKŽ qB×ð Ê√ v�≈ wKš«b�« j³C�« wždÐ j³{ q¹bF²Ð r� Êü«Ë  .9

 WŠuKÐ “UG�« f³×� W×²� ‰öš s� p�–Ë ¨rOKÝ qJAÐ f½U−²�
Æ‰ULF²Ýô«

 Æ“UG�« o�bð qOKI²� tDÐ— rJŠ√ Ë√ “UG�« o�bð …œU¹e� j³C�« wždÐ q×Ð r�  
 r� 4 v�≈ 3 dOGB�« VNK�« r−Š ÊuJ¹ U�bMŽ ÎU×O×� j³C�« l{Ë ÊuJ¹

ÆÎU³¹dIð
Æj³C�« wždÐ jÐ— rJŠ√ ‰U�L�« “UG�« qO�uð bMŽ  

Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ VO�dð bŽ√  .10

 o�bð v½œ√Ë vB�√ sOÐ l¹d��« q¹u×²�« bMŽ VNK�« ¡UHD½« ÂbŽ s� b�Qð  .11

Æ“UN−�« »UÐ oKžË `²� bMŽË fJF�«Ë VNK�

 U¼uHK� ÂUF�« ‰Ëb−�«

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

“UG�« Ÿu½—UÐ wKK�r�—WKFA�« Ÿu½…—bI�«

©◊«Ë®

…—bI�«

©◊«Ë® v½œ√ b×Ð

vB�_« „öN²Ýô« ‰bF�

W¼uH�«WF¹dH²�«G20G30G31

 wFO³Þ “Už
G20

20115 (Y)W×²�W¹u� WKFý3000800WŽUÝØd²� 283

97 (Z)W×²�W¹œUŽ WKFý1800500WŽUÝØd²� 167

72 (X)W×²�…d�u� WKFý1000400WŽUÝØd²� 97

140 (6)W×²�„Ëu�« w�UI� WKFý35001600WŽUÝØd²� 325

150 (H3)W×²�ÊdH�« “Už WKFý42001200WŽUÝØd²� 399

140 (H3)W×²�W¹«uA�« WKFý35001700WŽUÝØd²� 325

‰U�� “Už
ÊUðuOÐ
ÊUÐËdÐ

G31/G30

- 28

37/30

850[45W¹u� WKFý3000800WŽUÝØrł 218WŽUÝØrł 214

650[33W¹œUŽ WKFý1800450WŽUÝØrł 131WŽUÝØrł 129

500[30…d�u� WKFý1000350WŽUÝØrł 73WŽUÝØrł 71

940[63„Ëu�« w�UI� WKFý35001500WŽUÝØrł 255WŽUÝØrł 250

1000[62ÊdH�« “Už WKFý42001200WŽUÝØrł 306WŽUÝØrł 300

950[70W¹«uA�« WKFý37001700WŽUÝØrł 269WŽUÝØrł 264
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“UGK� o�bð v½œ√ j³{

Æ“UG�« WKFý qOGA²Ð r�  .1
ÆdOGB�« VNK�« ÁU−ð« w� “UG�« WKFý ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√  .2

Æ“UG�« WKFý ‰ULF²Ý« …—UÞ lKš«  .3
 f½U−²� VN� vKŽ qB×ð Ê√ v�≈ wKš«b�« j³C�« wždÐ j³{ q¹bF²Ð r�  .4

ÆrOKÝ qJAÐ
Æ“UG�« o�bð qOKI²� tDÐ— rJŠ√ Ë√ “UG�« o�bð …œU¹e� j³C�« wždÐ q×Ð r�  
 o�bð v½œ√Ë vB�√ sOÐ l¹d��« q¹u×²�« ¡UMŁ√ VNK�« ¡UHD½« ÂbŽ s� b�Qð  

 ÆfJF�«Ë VNK�
 r� 4 v�≈ 3 dOGB�« VNK�« r−Š ÊuJ¹ U�bMŽ ÎU×O×� j³C�« l{Ë ÊuJ¹  

ÆÎ U³¹dIð

Æ“UG�« WKFý ‰ULF²Ý« …—UÞ VO�dð bŽ√  .5

ÊdH�« “Už WKFý

 U¼uH�« dOOGð

 öOK� ÂU�_« s� WO{—_« l�— ‰öš s� ÊdH�« VO�dð WO{—√ pHÐ r�  .1
Æp�– bFÐ Ã—U�K� UN³×ÝË

ÆsOLOK� “UG�« WK�Ë s� WKFA�« V×Ý« rŁ sOLO�« vKŽ wžd³�« q×Ð r�  .2

 b¹b−�« “UG�« ŸuM� W³ÝUM� Èdš√ W¼uHÐ UN�b³²Ý«Ë W¼uH�« pHÐ r�  .3
Æ©å U¼uHK� ÂUF�« ‰Ëb−�«ò ¡eł dE½«®

Æ U¼uH�« rIÞ l� œ—uL�« b¹b−�« oBKL�UÐ “UG�« oBK� ‰b³²Ý«  .4
 sJ�Ë  «uD��« fH½ l³ð« ¨WO{—_« WŠu�Ë ÊdH�« WKFý VO�dð bMŽ  .5

Æw�JŽ VOðd²Ð
“UGK� o�bð v½œ√ j³{

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 Æ275 vB�_« l{u�« vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2

 rŁ ÎU³¹dIð WO½UŁ 15 …bL� WÞuGC� …—UD�UÐ kH²Š« Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹
Æp�– bFÐ UN�dð«

 ÆÊdH�« »UÐ oKž√  .3
Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ lKš«  .4

 WŠuKÐ “UG�« f³×� W×²� ‰öš s� wKš«b�« j³C�« wždÐ jÐ— nHš  .5
Æ‰ULF²Ýô«

ÆWIO�œ 15 …bL� ÊdH�« sO��²Ð r� rŁ ‰ULF²Ýô« …—UÞ VO�dð bŽ√  .6
Æ140 åv½œ_« l{u�«ò vKŽ ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√ p�– bFÐ  .7

ÆÎ «œb−� ‰ULF²Ýô« …—UÞ lKš«  .8
 VN� vKŽ qB×ð Ê√ v�≈ wKš«b�« j³C�« wždÐ j³{ q¹bF²Ð r� Êü«Ë  .9

 WŠuKÐ “UG�« f³×� W×²� ‰öš s� p�–Ë ¨rOKÝ qJAÐ f½U−²�
Æ‰ULF²Ýô«

 Æ“UG�« o�bð qOKI²� tDÐ— rJŠ√ Ë√ “UG�« o�bð …œU¹e� j³C�« wždÐ q×Ð r�  
 r� 4 v�≈ 3 dOGB�« VNK�« r−Š ÊuJ¹ U�bMŽ ÎU×O×� j³C�« l{Ë ÊuJ¹

ÆÎU³¹dIð
Æj³C�« wždÐ jÐ— rJŠ√ ‰U�L�« “UG�« qO�uð bMŽ  

Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ VO�dð bŽ√  .10

 o�bð v½œ√Ë vB�√ sOÐ l¹d��« q¹u×²�« bMŽ VNK�« ¡UHD½« ÂbŽ s� b�Qð  .11

Æ“UN−�« »UÐ oKžË `²� bMŽË fJF�«Ë VNK�
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W½dL�« rOÞ«d��«

∫W½dL�« rOÞ«d��« Â«b�²Ý« bMŽ wK¹ U� vŽ«d¹
Æ◊UGC½ô« Ë√ —UB×½ö� rOÞ«d��« ÷dFð ÂbŽ ■ 

Æ¡«u²�« Ë√ bý ÈuI� rOÞ«d��« i¹dFð ÂbŽ ■ 
ÆÎö¦� …œUŠ Ë√ WFÞU� ·«u×� rOÞ«d��« W��ö� ÂbŽ ■ 

 b¹e¹ U� v�≈ UNð—«dŠ Wł—œ qBð Ê√ sJL¹ ¡«eł_ rOÞ«d��« W��ö� ÂbŽ ■ 
 ÆWDO×L�« …—«d×�« Wł—bÐ ÎW½—UI� Â°70 vKŽ

ÆUNB×� ·bNÐ rOÞ«d��« ¡«eł√ lOL−� ‰u�u�« WO½UJ�≈ s� b�Qð

ÊU�_« ÂUL� VO�dð
 ÂUL� VO�d²Ð r� Æ“UG�UÐ œ«b�ù« —bB� oKžË `²H� ÊU�√ ÂUL� VO�dð ÂeK¹

 Ê√ vKŽ ’dŠ«Ë Æ“UN−�«Ë “UG�UÐ WOMFL�« …d−×�« œ«b�≈ WK�Ë sOÐ ÊU�_«
ÆozUŽ ÊËbÐ tO�≈ ‰u�u�« sJL¹ ÊUJ� w� ÂULB�« «c¼ ÊuJ¹

V¹d�²�« b{ ÂUJŠù« s� oI×²�«
 Â«b�²ÝUÐ V¹d�²�« b{  ö�u�« ÂUJŠ≈ s� oI×ð ¨“UG�« WK�Ë qO�uð bFÐ

Æw½uÐU� ‰uK×�

qOGA²�« ¡bÐ
 lOLł ‰UFýSÐ r� Æ‰ULF²Ýô« qO�œ w� œ—Ë UL� ÎUI�Ë “UN−�« qOGAð √bÐ«

Æj³{ ŸU{Ë√ v½œ√Ë vB�√ l� VNK�« f½U−ð s� oI×ðË  öFA�«

 Ÿu½ vKŽ qFH�UÐ ÎUÞu³C� “UN−�« sJ¹ r� «–≈ “UG�« Ÿu½ j³{ q¹bFð V−¹
 Ÿu½ l� VÝUM²O� “UG�« Ÿu½ j³{ q¹bFð r²¹ Ê√ ÎUC¹√ V−¹Ë ÆÕU²L�« “UG�«
 Íu²×ðË ÆUNÐ ‰uLFL�« jÐ«uC�« …UŽ«d� l�Ë bL²F� wM� W�dFLÐ dš¬ “Už
ÆlMBL�« w� ÎUI³�� …œb×L�« “UG�« jG{Ë Ÿu½  U½UOÐ vKŽ lMB�« WŠu�

ÆkH×�« Ã—œ ¡UDž sÞUÐ vKŽ lMB�« WŠu� błuð
 V−¹ UL� ¨ U¼uH�« dOOGð V−¹ dš¬ “Už Ÿu½ vKŽ “UG�« Ÿu½ j³{ q¹bF²�

ÆÎUOzeł w�Ë_« ¡«uN�«Ë dOGB�« VNK�« j³{

wND�« l{u�  öFý

 U¼uH�« dOOGð

Æ¡UÐdNJ�« sŽ “UN−�« qB�«  .1
Æw½«Ë_« bŽ«u� ‰«e½SÐ r�  .2

Æ(C) wND�« l{u� s� (B)  öFA�«  UÝUÞË (A)  öFA�« WODž√ lKš«  .3

 b¹b−�« “UG�« ŸuM� W³ÝUM� Èdš√ W¼uHÐ UN�b³²Ý«Ë (D) W¼uH�« Ãdš√  .4
Æ©å U¼uHK� ÂUF�« ‰Ëb−�«ò ¡eł dE½«®

Æ U¼uH�« rIÞ l� œ—uL�« b¹b−�« “UG�« oBKLÐ “UG�« oBK� ‰b³²Ý«  .5
Æ(C) wND�« l{u� vKŽ WOMFL�« (B) WKFA�« WÝUÞ VO�d²Ð r�  .6

Æ(B) WKFA�« WÝUÞ vKŽ W�bÐ WOMFL�« (A) WKFA�« ¡UDž VO�d²Ð r�  .7

Æw½«Ë_« bŽ«u� VO�dð bŽ√  .8

“UG�« Ÿu½ j³{ q¹bFð
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wFO³D�« “UG�« qO�uð

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

 WO�u²�L�« W½dL�« rOÞ«d��« Ë√ qO�u²�« VOÐU½√ Â«b�²Ý« vKŽ dB²�«
Æ÷dG�« «cN� WBB�L�«Ë WOK×L�«  ULOKF²K�

 Æ(1) “UG�« WK�Ë l� (2) Ê«uâ�«Ë (3)  ŸuJ�« jÐ—«  .1
 (5) W¾¹UNL�« WFD� jÐ—« rŁ ÕU²H� Â«b�²ÝUÐ «bOł ŸuJ�« XO³¦²Ð r�  .2

Æ(3) ŸuJ�« l� (4) Ê«uâ�«Ë
 qO�u²�« ¡eł jÐ—« rŁ ÕU²H� Â«b�²ÝUÐ «bOł (5) W¾¹UNL�« WFD� XO³¦²Ð r�  .3

Æ“UG�« qO�u²� Êd� ÂuÞdš Ë√ (6) XÐUŁ qO�uð »u³½√ l�

ÆUNÐ ÕdBL�« ÂUJŠù« qzUÝË ÈuÝ Âb�²�ð ô ¨ÿËËöI�« ÂUJŠù
∫HSG732155M q¹œuL�«

 WO�u²�L�« W½dL�« rOÞ«d��« Ë√ qO�u²�« VOÐU½√ Â«b�²Ý« vKŽ dB²�«
 Æ÷dG�« «cN� WBB�L�«Ë WOK×L�«  ULOKF²K�

Æ(1) “UG�« WK�Ë l� (2) Ê«uâ�«Ë (3)  W¾¹UNL�« WFD� jÐ—«  .1
 qO�u²�« ¡eł jÐ—« rŁ ÕU²H� Â«b�²ÝUÐ «bOł (3) W¾¹UNL�« WFD� XO³¦²Ð r�  .2

Æ“UG�« qO�u²� Êd� ÂuÞdš Ë√ (4) XÐUŁ qO�uð »u³½√ l�

ÆUNÐ ÕdBL�« ÂUJŠù« qzUÝË ÈuÝ Âb�²�ð ô ¨ÿËËöI�« ÂUJŠù

‰U�L�« “UG�« qO�uð

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

 Æ“UGK� VÝUM� rEM� VO�dð ÎULz«œ V−¹ ‰U�L�« “UG�UÐ “UN−�« qO�uð bMŽ
 “UG�« s� “UN−�« „öN²Ýô w�ULłù« ‰bFL�« W�dFL� lMB�« WŠu� v�≈ lł—«

ÆVÝUML�« “UG�« rEM� tOKŽ Î¡UMÐ d²š«Ë
 WO�u²�L�« W½dL�« rOÞ«d��« Ë√ qO�u²�« VOÐU½√ Â«b�²Ý« vKŽ dB²�«

Æ÷dG�« «cN� WBB�L�«Ë WOK×L�«  ULOKF²K�
Æ(1) “UG�« WK�Ë l� (2) Ê«uâ�«Ë (3)  ŸuJ�« jÐ—«  .1

Æ(3) ŸuJ�« l� (4) Ê«uâ�«Ë (5)  WO�uÞd��« W³K−�« jÐ—«  .2
Æ(5) WFKCL�« WOÐu³½_« WLK×�« vKŽ (7) “UG�« qO�u²� Êd� ÂuÞdš VO�d²Ð r�  .3

Æ(6) WD�UI�« jÐ— rJŠ√  .4

ÆUNÐ ÕdBL�« ÂUJŠù« qzUÝË ÈuÝ Âb�²�ð ô ¨ÿËËöI�« ÂUJŠù
∫HSG732155M q¹œuL�«

 Æ“UGK� VÝUM� rEM� VO�dð ÎULz«œ V−¹ ‰U�L�« “UG�UÐ “UN−�« qO�uð bMŽ
 “UG�« s� “UN−�« „öN²Ýô w�ULłù« ‰bFL�« W�dFL� lMB�« WŠu� v�≈ lł—«

ÆVÝUML�« “UG�« rEM� tOKŽ Î¡UMÐ d²š«Ë
 WO�u²�L�« W½dL�« rOÞ«d��« Ë√ qO�u²�« VOÐU½√ Â«b�²Ý« vKŽ dB²�«

Æ÷dG�« «cN� WBB�L�«Ë WOK×L�«  ULOKF²K�
 Æ(1) “UG�« WK�Ë l� (2) Ê«uâ�«Ë (3)  WFKCL�« WOÐu³½_« WLK×�« jÐ—«  .1

Æ(3) WFKCL�« WOÐu³½_« WLK×�« vKŽ (5) “UG�« qO�u²� Êd� ÂuÞdš VO�d²Ð r�  .2
Æ(4) WD�UI�« jÐ— rJŠ√  .3

ÆUNÐ ÕdBL�« ÂUJŠù« qzUÝË ÈuÝ Âb�²�ð ô ¨ÿËËöI�« ÂUJŠù
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 ÀbŠ_ ÎUI�Ë “UN−�« VO�dð V−¹ Æ“UN−�« qO�u²Ð bL²F� wM� ÂuI¹ Ê√ sOF²¹
 W�UŠ w� “UN−�UÐ —«d{√ o×Kð bI� Æ(IEE) ¡UÐdNJ�« wÝbMN� bNF�  UH�«u�

ÆrOKÝ dOž qJAÐ tKO�uð
 …—u�cL�« WLOI�« l� ¡UÐdNJ�« WJ³A� wzUÐdNJ�« bN−�« WLO� oÐUDð s� b�Qð

ÆkH×�« Ã—œ ¡UDž sÞUÐ vKŽ lMB�« WŠu� b−ðË ÆlMB�« WŠu� vKŽ
 ÂUE½ p�c�Ë dNBL�« Ê√Ë rOKÝ qJAÐ ¡UÐdNJ�« WJ³ý i¹—Qð s� b�Qð

Æ“UN−�« qLŠ »UFO²Ý« vKŽ s¹—œU� vM³L�« w� „öÝ_«Ë  öÐUJ�«
ÆdO³�√ 16 vKŽ “UN−K� WOzUÐdNJ�« …dz«b�« rOLB²Ð v�u¹

∫qÐUJ�« qO�uð bMŽ wK¹ U� vŽ«d¹
Æ◊UGC½ô« Ë√ —UB×½ö� qÐUJ�« ÷dFð ÂbŽ ■ 

ÆÎö¦� …œUŠ Ë√ WFÞU� ·«u×� qÐUJ�« W��ö� ÂbŽ ■ 
 b¹e¹ U� v�≈ UNð—«dŠ Wł—œ qBð Ê√ sJL¹ ¡«eł_ qÐUJ�« W��ö� ÂbŽ ■ 

ÆÂ°50 vKŽ

“UN−�« qO�uð
 q�uLÐ qO�u²�« qþ w� ô≈ tKOGAð “u−¹ ôË 1 W¹UL×�« W¾H� oÐUD� “UN−�«

Æw{—√
ÆVO�d²�« ‰ULŽ√ lOLł ¡«dł≈ ¡UMŁ√ “UN−�« sŽ —UO²�« qB� V−¹

ÆjI� œ—uL�« qO�u²�« pKÝ Â«b�²ÝUÐ “UN−�« qO�uð V−¹
ÆVO�d²�« WOKLŽ ‰«uÞ f�ö²�« s� W¹UL×�« ÊUL{ V−¹

  UÞ«d²ý« tOKŽ Íd�ð Ê√ V−¹Ë Æ“UN−�« qO�u²Ð bL²F� wM� ÂuI¹ Ê√ sOF²¹
ÆwK×L�« ¡UÐdNJ�« o�d�

w{—√ q�uLÐ œËe� fÐU� ÊËbÐ qO�u²�« pKÝ

 W×²HÐ »UD�_« lOL−� qB� ÕU²H� „UM¼ ÊuJ¹ Ê√ V−¹ ¨VO�d²�« ¡UMŁ√
 b¹U×L�« q�uL�«Ë —uD�« q�u� b¹b×ð V−¹Ë Æq�_« vKŽ r� 3 qO�uð
 tKO�uð W�UŠ w� “UN−�UÐ —«d{√ o×Kð bI� ÆqO�u²�« f³ILÐ ©ådH�ò®

ÆrOKÝ dOž qJAÐ
 qO�u²�« qÐU� „öÝ√ ÆjKÑ 240≠220 WJ³AK� wzUÐdNJ�« bN−�UÐ qO�u²�«
 ¨< w{—√ q�u� Ω dH�√≠dCš√ ∫WO�U²�« Ê«u�_« œ«u�√ oÐUDð WJ³A�UÐ

Æ©wł—Uš q�u�® —uD�« Ω wMÐ ¨b¹U×L�« q�uL�« ©dH�® Ω ‚—“√
UO�«d²Ý≈Ë „—UL½b�«Ë qOz«dÝ≈Ë «bMK¹“uO½Ë «bM�d¹≈Ë UO½UD¹dÐ

ÆjI� W²ÐUŁ WK�Ë
w{—√ q�uLÐ œËe� fÐUIÐ qO�u²�« pKÝ

 w{—√ q�uLÐ œËeL�« o�dL�« fÐUI�« Â«b�²ÝUÐ “UN−�« qO�uð UC¹√ sJL¹
 qN�¹ Ê√ V−¹Ë ÆrOKÝ qJAÐ V�d� w{—√ q�uLÐ œËe� f³I� l�

 ÕU²H� Â«b�²Ý« V−O� ¨p�c� d�_« sJ¹ r� «–≈Ë ÆVO�d²�« bFÐ tO�≈ ‰u�u�«
Æq�_« vKŽ r� 3 qO�uð W×²HÐ VO�d²�« l{u� w� »UD�_« lOL−� qB�

¡UÐdNJ�« WK�Ë

“UG�« WK�Ë
 “UN−�« VO�dð q³� ÆÎUO�UŠ UNÐ ‰uLFL�«  ULOKF²�« V�Š “UN−�« qO�uð V−¹
 j³{ ŸU{Ë√ l� ©“UG�« jG{Ë Ÿu½® WOK×L�«  UÞ«d²ýô« o�«uð s� oI×ð
  ö�uÐ qO�u²�«ÆlMB�« WŠu� vKŽ “UN−�« j³{  UÞ«d²ý« b−ð Æ“UN−�«

 ÎUI�Ë WLOKÝ WI¹dDÐ r²ð Ê√ V−¹  U½«uâ�« vKŽ r²ð w²�« ‰ULŽ_« p�c�Ë “UG�«
ÆÎ UO�UŠ UNÐ ‰uLFL�« WOÝUOI�«  UH�«uLK�

“UN−�UÐ “UG�« WK�Ë

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

  ö�u�« Æ—U�O�« vKŽ “UN−�« dNEÐ (EN ISO 228 G1/2) “UG�« WK�Ë błuð
∫“UN−�UÐ WI�d� WO�U²�«

 EN ISO 228 G1/2 - EN ISO 228 G1/2 wł—Uš ÿËËöIÐ Ÿu�
©`DKH� Ê«uÇ l�®

 EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 W¾¹UN� WFD�
©`DKH� Ê«uÇ l�®

 EN ISO 228 G1/2 - LPG WO�uÞdš W³Kł
©`DKH� Ê«uÇ l�®

∫HSG732155M q¹œuL�«

  ö�u�« Æ—U�O�« vKŽ “UN−�« dNEÐ (EN ISO 228 G1/2) “UG�« WK�Ë błuð
∫“UN−�UÐ WI�d� WO�U²�«

 EN ISO 228 G1/2 - EN 10226 R1/2 W¾¹UN� WFD�
©`DKH� Ê«uÇ l�®

 EN ISO 228 G1/2 - LPG WO�uÞdš W³Kł
©`DKH� Ê«uÇ l�®

 öFAK� o³�L�« j³C�«
 o�d�Ë Æ©—UÐ wKK� 29®  G30 ‰U�L�« “UG�« vKŽ ÎUI³�� WÞu³C�  öFA�«

Æ©—UÐ wKK� 20®  G20 wFO³D�« “UGK�  U¼u� rIÞ “UN−�UÐ
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…—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√ lD�
 WKÐU� œ«u� s� WŽuMB� ÊuJð Ê√ “u−¹ ô …—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√ lD�

 W½u���« qL×²ð Ê√ V−¹ …—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√ lD�  UNł«Ë Æ‰UF²ýö�
 s� …dOG� W�U�� vKŽ “UN−�« VO�dð W�UŠ w� Æq�_« vKŽ Â°90 v²Š

Æ—uB�« vKŽ …—u�cL�«  U�U�LK� rO� v½œQÐ Â«e²�ô« V−O� ¨Èdš√  «bŠË

lMB�« WŠu�
ÆlMB�« WŠu� vKŽ “UN−K� WOMH�«  UH�«uL�« b−ð
ÆkH×�« Ã—œ ¡UDž sÞUÐ vKŽ lMB�« WŠu� błuð

Æ“UN−�« W½uðd� vKŽ oBKLÐ W×{u� j³C�« rO�
 ÊQAÐ lMBL�« j³{ ŸU{Ë√Ë (FD) lMB�« r�—Ë (E) Z²ML�« r�— s¹Ëb²Ð r�

 w� błË Ê≈ tO�≈ q¹u×²�« sJL¹ Íc�« “UG�« Ÿu½Ë “UG�« jG{Ø“UG�« Ÿu½
 s� qO�u²�« Ÿu½Ë “UN−�« vKŽ r²ð w²�«  ö¹bF²�« d³²Fð ÆÁU½œ√ ‰Ëb−�«

Æs�¬Ë rOKÝ qJAÐ “UN−�« qOGA²� WLNL�« q�«uF�«

E r�—FD r�—
O ¡öLF�« W�bš

“UG�« jG{Ø“UG�« Ÿu½
lMBL�« j³{ l{Ë

“UG�« jG{Ø“UG�« Ÿu½
q¹u×²�« WO½UJ�≈

¡«uN�« n¹dBðË W¹uN²�«  ULOKFð
 UNÐ ‰uLFL�«  ULOKF²K� ÎUI³ÞË W¹uN²�« bOł ÊUJ� w� “UN−�« «c¼ VO�dð ÂeK¹

ÆW¹uN²�«  UÞ«d²ý«Ë
 …—b� s� q�√ ÊuJ¹ Ê√ “u−¹ ô ‰UF²ýö� Â“ö�« ¡«uN�« r−Š Ê√ vŽ«d¹

Æ©lMB�« WŠu� vKŽ ◊«ËuKOJ�UÐ WO�ULłù« …—bI�« dE½«® ◊«ËuKO� qJ� ³d²� 2

 ÊuJð Ê√ wHJ¹ ◊«ËuKO� 11 v�≈ WO�ULłù« UNð—b� qBð w²�« …eNłú� W³�M�UÐ
 Ê√Ë ³d²� 20 s� d³�√ UNO� “UN−�« VO�dð —dIL�« W�dGK� WOL−×�« WF��«

ÆUN×²� sJL¹ …c�U½ Ë√ oKD�« ¡«uN�« w� UŠu²H� UÐUÐ UNÐ ÊuJ¹
 WLO� v½œQÐ oKF²¹ ULO� WHK²��  U³KD²� Íd�ð Ê«bK³�« iFÐ w� ∫œUý—≈

Æ¡öLF�« W�b�� e�d� »d�√ Èb� p�– sŽ rKF²Ý« ÆWOL−×�« WF�K�

VO�d²�«
 V�Š ≠ v�≈ W�U{ùUÐ j³{ qł—√ rIÞ tF�Ë “UN−�« «c¼ b¹—uð ÎULz«œ r²¹
Æ–«–d�« WO�«Ë ÊËbÐ “UN−�« Â«b�²Ý« ÎUC¹√ sJL¹Ë Æ–«–dK� WO�«Ë ≠ q¹œuL�«

j³C�« qł—√ VO�dð
 bŽ«u� ÎU�uBšË ¨XÐUŁ qJAÐ W³�dL�« dOž ¡«eł_« lOLł œUFÐSÐ r�  .1

Æ öFA�«Ë w½«Ë_«
ÆÊdH�« s�  UO�ULJ�« Ãdš√  .2

ÆV½U−�« vKŽ t²�U�SÐ r� rŁ V½«u−�« bŠ√ s� ÷—_« sŽ “UN−�« l�—«  .3

 wKH��« V½U−�« vKŽ …œułuL�« XO³¦²�« n¹ËU−ð w� j³C�« qł—√ jÐ—«  .4
 j³C�« qł—√ jÐ—U� ¨p�– bFÐ “UN−�« dł v�≈ Î «dDC� XM� «–≈ Æ“UN−K�

ÆW¹UNM�« v²Š

 “UN−�« qO�uð s� ¡UN²½ô« bFÐ ô≈ wzUN½ qJAÐ “UN−�« ¡«u²Ý« j³Cð ô  .5
ÆVO�d²�« ‰ULŽ√ lOLł ÂULð≈Ë “UG�«Ë ¡UÐdNJ�UÐ
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VO�d²�« qO�œ

ÊU�_«  «œUý—≈
 qO�b� ÎUI�Ë rOKÝ qJAÐ “UN−�« VO�d²� ÆtÐ kH²Š«Ë W¹UMFÐ qO�b�« «c¼ √d�«

ÆÂ«b�²Ýô« ¡UMŁ√ ÊU�_« p� sLC¹ Íc�« jI� u¼ «c¼ VO�d²�«
Æ“UN−�« qO�u²Ð bL²F� wM� ÂuI¹ Ê√ sOF²¹

 e�dLÐ qBð« ¨“UG�« s� dš¬ Ÿu½ l� VÝUM²O� “UN−�« q¹bFð w� W³žd�« bMŽ
Æ¡öLF�« W�bš

  ôö²šô« Ë√ —«d{_« sŽ W�ËR�L�« w¼ d³²Fð qO�u²�« Ë√ VO�d²�« WNł
ÆrOKÝ dOž qJAÐ qO�u²�« Ë√ VO�d²�« sŽ QAMð w²�«

  ULOKF²�«Ë WOMÐú� WOK×L�«  ULOKF²�« …UŽ«d� V−¹ “UN−�« VO�dð bMŽ
 ∫UO½UL�√ ‰U¦L�« qO³Ý vKŽ® “UG�« Ë√ ¡UÐdNJK� wK×L�« o�dL�« sŽ …—œUB�«

Æ©ÖVGW-TR ∫U�LM�« ¨DVGW-TRGI/TRGF

Æ“UG�« Ë√ ¡UÐdNJ�UÐ œ«b�ù« ·UI¹≈ V−¹ ‰ULŽ√ W¹√ cOHMð q³�Ë
 Ÿu½Ë wzUÐdNJ�« bN−�« ’uB�Ð lMB�« WŠu� vKŽ …—u�cL�«  U½UO³�«

ÆqO�u²K� WOK×L�«  UÞ«d²ýô« l� oÐUD²ð Ê√ V−¹ “UG�« jG{Ë
ÆWOzUÐdNJ�« …eNł_« i¹—Qð ÎULz«œ V−¹

 vŽ«d¹Ë ÆtÐ ’U��« VO�d²�« qO�b� ÎUI�Ë t³O�dð V−¹ ¨◊UHý VO�dð W�UŠ w�
 Æb�uL�« `DÝ sOÐË tMOÐ q�_« vKŽ r� 750 W�U�� œułË p�– ¡UMŁ√

Æ «—UO��«Ë V�«dL�« w� “UN−�« «c¼ VO�dð “u−¹ ô

VO�d²�« q³�
 Ê√ œ—«u�« sL� ¨q¹œuL�« V�ŠË Æ ö¹œuL�« s� b¹bFK� hB�� qO�b�« «c¼

ÆqO�UH²�« w�  U�ö²šô« iFÐ „UM¼ ÊuJð
 n¹dBðË W¹uN²�«  ULOKFð p�c�Ë “UN−�UÐ W�U��« WO�U²�«  ULOKF²�« vŽ«dð

Æ¡«uN�«
wK¹ ULÐ oKF²ð  U�uKF� qBH�« «c¼ w� b−ð

nOKG²�« œ«u� s� “UN−�« Ã«dš≈ ■ 
…eNł_«  U¾� ■ 
“UN−�« œUFÐ√ ■ 

t� …—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√ lD�Ë “UN−�« sOÐ  U�U�L�« ■ 
lMB�« WŠu� ■ 

nOKG²�« œ«u� s� “UN−�« Ã«dš≈
 W−ðU½ —«d{√ œułË W�UŠ w� ÆnOKG²�« œ«u� s� tł«dš≈ bFÐ “UN−�« h×�«

Æ“UN−�« qO�uð “u−¹ ô qIM�« WOKLŽ sŽ
ÆW¾O³�UÐ dCð ô WI¹dDÐ nOKG²�« œ«u� s� hK�ð

…eNł_«  U¾�
∫WO�U²�« …eNł_«  U¾� l� oÐUD²¹ “UN−�« «c¼

“UN−�« W¾�ÕdA�«

1 W¾H�«
 l� …«–U×� ÊËbÐ t³O�dð r²¹ wNÞ “UNł

…—ËU−L�«  «bŠu�«

1 WOŽdH�« W¾H�« ≠ 2 W¾H�«
 sOðbŠË sOÐ Î…dýU³� t²O³¦ð r²¹ wNÞ “UNł

 s� ÊuJ²¹ u¼Ë ¨ULN� ÎU¹–U×� ÊuJ¹ YO×Ð
 YO×Ð t³O�dð ÎUC¹√ sJL¹ sJ�Ë …bŠ«Ë …bŠË

WO³½U−�« Ê«—b−�« v�≈ ‰u�u�« sJL¹

“UN−�« œUFÐ√
Æ…—u�cL�« œUFÐ_« vŽ«dð
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 w� ¡«uA�«Ë  «“u³�L�« œ«bŽ≈ ¡UMŁ√ W�UD�« dO�uð WOHO� ‰uŠ `zUB½ UM¼ b−ð
 WI¹dDÐ „“UNł s� hK�²�« WOHO� ‰uŠË b�uL�« vKŽ wND�« ¡UMŁ√Ë ÊdH�«

ÆWLOKÝ

ÊdH�« Â«b�²Ý« bMŽ W�UD�« dO�uð
 Ë√ ÂUFD�« œ«bŽ≈ WH�Ë w� Î «—dI� p�– ÊU� «–≈ ô≈ ÊdH�« ¡ULŠSÐ rIð ô ■ 

Æ‰ULF²Ýô« qO�œ ‰Ë«bł w� tOKŽ ÎU�uBM�
 Ë√ ¡«œuÝ WI³DÐ WOKDL�« Ë√ WLðUI�«  «“u³�L�« œ«bŽ≈ w½«u� Âb�²Ý« ■ 

ÆW¹UGK� …bOł …—uBÐ …—«d×�« h²Lð wN� Æ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ
 oO{√ w� ô≈ ¡«uA�« Ë√  «“u³�L�« œ«bŽ≈ Ë√ wND�« ¡UMŁ√ ÊdH�« »UÐ `²Hð ô ■ 

ÆœËb×�«
 ÊdH�« qE¹ YOŠ ÆÈdš_« bFÐ …bŠ«u�« dzUDH�« s� b¹bF�« e³š qC�_« s� ■ 

 W³�M�UÐ  «“u³�L�« œ«bŽù Â“ö�« X�u�« qI¹ p�cÐË Æt²½u��Ð ÎUEH²×�
Ædšü« —«u−Ð UL¼bŠ√ sO³�U� l{Ë ÎUC¹√ pMJL¹ UL� ÆWO½U¦�« …dODHK�

 ozU�œ ■ 10 …bL� ÊdH�« ¡UHÞ≈ pMJL¹ ÎUO³�½ WK¹uD�« wND�«  U�Ë_ W³�M�UÐ
ÆwND�« ¡UN½ù WOI³²L�« …—«d×�« Â«b�²Ý«Ë ¨wND�« X�Ë W¹UN½ q³�

b�uL�« Â«b�²Ý« bMŽ W�UD�« dO�uð
 …dO³J�« w½«Ë_« Ê√ –≈ ÆWLFÞú� ÎUL−Š V�½_« ¡U½ù« —UO²š« ÎULz«œ vŽ«d¹ ■ 

ÆW�UD�« s� «dO³� «—b� pKN²�ð WKOK� WOLJÐ …¡uKLL�«
ÆVÝUM� ¡UDGÐ ÎULz«œ ¡U½ù« oKž√ ■ 

Æv½œ√ wNÞ Wł—œ v�≈ ‰UI²½ôUÐ VÝUML�« X�u�« w� r� ■ 
ÆWLz«œ WHBÐ ¡U½ù« …bŽUI� ÎU��ö� “UG�« VN� ÊuJ¹ Ê√ V−¹ ■ 

W¾O³�UÐ dC¹ ô qJAÐ “UN−�« s� hK�²�«
ÆW¾O³�UÐ dCð ô WI¹dDÐ nOKG²�« œ«u� s� hK�ð

 W�U��« 2002/96/EC WOÐË—Ë_« WH�«uL�« w�u²�¹ “UN−�« «c¼
 WL¹bI�« WO½Ëd²J�ù«Ë WOzUÐdNJ�« …eNł_UÐ

 œb×ð Æ(WEEE – waste electrical and electronic equipment)
 WOKLF� wÐË—Ë_« œU×ðô« ‰Ëœ qš«œ Í—U��« ÂUF�« —UÞù« WH�«uL�«

ÆUN�öG²Ý« …œUŽ≈Ë WL¹bI�« …eNł_« œ«œd²Ý«

W¾O³�«Ë W�UD�« ‰uŠ `zUB½
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øqKš ÀËbŠ bMŽ qLF�« U�
 lł«— ÆWDO�Ð ¡UOý√ v�≈ ÊUOŠ_« VKž√ w� p�– œuF¹ ¨qKš —uNþ W�UŠ w�

 vKŽ VKG²�« p½UJ�SÐ ÊuJ¹ ULÐd� Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qB²ð Ê√ q³� ‰Ëb−�«
Æp�HMÐ qK��«

°WÐU�ù« dDš :
 «c� ÆWG�UÐ —UDš√ w� V³�²¹ Ê√ sJL¹ WLOKÝ dOž WI¹dDÐ  UŠö�ùUÐ ÂUOI�«
 bMŽË ÆsOBB�²L�« sOOMH�« W�dFLÐ ô≈ “UN−�« vKŽ  UŠö�≈ ¡«dł≈ “u−¹ ô

Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð« ¨Õö�≈ ¡«dłù WłU×�«
 ôö²šô« ‰Ëbł

qK��«qL²×L�« V³��« «œUý—≈Ø·dB²�« WOHO�

ÆqLF¹ ô “UN−�«n�Uð dNBL�« vKŽ ÊdH�« dNB� Ê√ b�QðË d¼UBL�« ‚ËbM� h×�«
ÆÂ«d¹ U�

wÐdNJ�« —UO²�« ŸUDI½«Æa³DL�« `OÐUB� qLŽ s� b�Qð
 ÆÊdH�« …¡U{≈ qDFðWH�Uð ÊdH�« W³L� W³L� dOOGðò Ÿu{u� dE½«® ÆÊdH�« W³L� dOOG²Ð r�

©åÊdH�«
Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹ ô  UFLý w� WÐuÞ— Ë√ wÐdNJ�« —UO²�« ŸUDI½«

‰UFýù«
 œuŽ Ë√ “Už WŽôË Â«b�²ÝUÐ “UG�« WKFý ‰UFýSÐ r�

Æ»UIŁ
 ÃËdš  U×²� iFÐ s� YF³M¹ ô ©ÊdH�«® VN�

Æ“UG�«
ÍœUŽ ŒU�ð«ÆWKFA�« nOEM²Ð hB�²� wM� ÂuI¹ Ê√ V−¹

 ÊdH�« w� U¼œ«bŽ≈ r²¹ w²�« WLFÞ_« lOLł
Æ…dOB� …d²� bFÐ ‚d²×ð

n�Uð  U²Ýu�d¦�«Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð«

 sO��ð bMŽ »U³�« ÃUł“ vKŽ ¡U� —U�Ð n¦J²¹
ÆÊdH�«

…—«d×�« Wł—œ ·ö²šô Î«dE½ W¹œUŽ …d¼UþÆWOHOþu�« …¡UHJ�« vKŽ UN� dOŁQð ô ¨¡wýô

ÊdH�« W³L� dOOGð
 WK¹b³�«  U³LK�« vKŽ ‰uB×�« pMJL¹ ÆUNHKð W�UŠ w� ÊdH�« W³L� dOOGð V−¹
 ÆWBB�²L�« dłU²L�« s� Ë√ ¡öLF�« W�bš e�d� s� W½u���« qL×²ð w²�«
ÆÈdš√ Ÿ«u½√ s�  U³L� Âb�²�ð ô Æ„“UN−� FD r�—Ë E r�— d�– vłd¹Ë

ÆwzUÐdNJ�« fÐUI�« Ÿe½« Ë√ tFKš« Ë√ dNBL�« qB�«  .1
Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .2

 VM−²� œ—UÐ u¼Ë wND�« eOŠ w� w½«Ë_« nOEM²� ‘UL� WFD� l{  .3
Æ—«d{_«

 s� wND�« eOŠ qš«œ w� WÐuDFL�« ÊdH�« W³LK� włUłe�« ¡UDG�« pHÐ r�  .4
Æ—U�OK� tH� ‰öš

ÆŸuM�« fH½ s� W³LKÐ ÊdH�« W³L� ‰b³²Ý«  .5
 ¨jKÑ 230 ∫wzUÐdNJ�« bN−�«  

 ¨◊«Ë 25 ∫…—bI�«  

 ¨E14 ∫ÿËËöI�«  

Â°300 ∫…—«d×�« W�ËUI�  

ÆtH� ‰öš s� ÊdH�« W³LK� włUłe�« ¡UDG�« VO�dð bŽ√  .6
 r� Ë√ dNBL�« qO�uð bŽ√Ë Èdš√ …d� w½«Ë_« nOEMð WÞu� Ãdš√  .7

 ÆwzUÐdNJ�« fÐUI�« VO�d²Ð
 …¡U{≈ qLŽ s� oI×²K� X³¦¹ Ê√ v�≈ ÊdH�« …¡U{ù wHOþu�« —e�« jG{«

ÆÊdH�«

¡öLF�« W�bš
 ÆW³ÝUML�« p²NłË u¼ ¡öLF�« W�b�� U½e�dL� ¨Õö�û� „“UNł ÃU²Š« «–≈
 ÆnðUN�« qO�œ w� wHðUN�« tL�—Ë p� ¡öLŽ W�bš e�d� »d�√ Ê«uMŽ b−²Ý
 W�bš l�u� »d�QÐ —ËdÝ qJÐ Èdš_« ¡öLF�« W�bš e�«d� „d³�²Ý UL�

ÆpM� ¡öLŽ

FD r�—Ë E r�— rNžöÐ≈ vłd¹ ¨¡öLF�« W�b�� U½e�dLÐ qB²ð U�bMŽ
 ©lMB�« r�—® FD r�—Ë ©Z²ML�« r�—® E r�dÐ
 lMB�« WŠu� b−ð ·uÝË Æ“UN−�UÐ sO�U��«

 ÆkH×�« Ã—œ ¡UDž sÞUÐ vKŽ ÂU�—_« UNÐ ÊËbL�«
  U½UO³�« Ác¼ sŽ q¹uÞ X�u� Y×³K� dDCð ô wJ�Ë
 „“UNł  U½UOÐ s¹Ëbð pMJL¹ ¨qKš ÀËbŠ W�UŠ w�

ÆÊü« UM¼

E r�—FD

O ¡öLF�« W�bš
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wND�« eO×� …“UH×�« W½UD³�«

∫jI� HSG738155M q¹œuL�«

 UMOL�« s� nOEM²�« WOð«– WI³DÐ …UDG� wND�« eO×� …“UH×�«  U½UD³�«
Æ©qO�UM¹ù«®

  «dD� Ê√ vŽ«d¹Ë ÆÎ ÓUOð«– ÎUHOEMð `DÝ_« nOEMð r²¹ ¨ÊdH�« qOGAð ¡UMŁQ�
Æ «d� …bŽ ÊdH�« qOGAð bFÐ ô≈ wH²�ð ô ÎUO³�½ …dO³J�« –«–d�«

nOEM²�« WOð«– `DÝ_«

 Ác¼ nOEM²Ð Î «bÐ√ rIð ô ÆnOEM²�« WOð«– …“UHŠ W½UD³Ð WOKD� WO³½U−�« Ê«—b−�«
 UMOL�« WI³Þ vKŽ jO�Ð dOGð —uNþ ÊS� rKFK�Ë ÆÊ«d�√ nEMLÐ `DÝ_«

Æwð«c�« nOEM²�« WO�Uš vKŽ dŁR¹ ô ©qO�UM¹ù«®

“UN−�« »UÐ VO�dðË p�
ÆqC�√ qJAÐ nOEM²K� “UN−�« »UÐ p� pMJL¹

“UN−�« »UÐ p�

°WÐU�ù« dDš :
 Ÿ—–√ wÞ s� b�Qð Æ…dO³� …uIÐ bðdð b� UN½S� ¨ öBHL�« sO�Qð r²¹ r� «–≈

ÆÊdH�« »UÐ p� ¡UMŁ√ U�ULð vKŽ_ oKG�«
ÆU�ULð ÊdH�« »UÐ `²�«  .1

 »UÐ oKž ÂbŽ vŽ«d¹ ÆsOLO�«Ë —U�O�« s� vKŽ_ qHI�« sO�Qð wŽ«—– uÞ«  .2
 Ÿ—–√ wM¦Mð Ê√ sJL¹ YOŠ ÆvKŽ_ W¹uD� oKG�« Ÿ—–√ ÊuJð U�bMŽ ÊdH�«

Æ©q�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ «—«d{√ V³�ðË oKG�«

 d�¹_« sO³½U−�« s� »U³�« p��√ ÆqzU� l{Ë w� ÊdH�« »UÐ j³{«  .3
ÆÃ—U�K� t³×Ý« rŁ öOK� »U³�« oKž√ Æp¹b¹ U²KJÐ sL¹_«Ë

“UN−�« »UÐ VO�dð

  öBHL�« vKŽ qHÝQÐ e×�« XO³¦ð r²¹ Ê√ ÊdH�« »UÐ VO�dð bMŽ vŽ«d¹  .1
ÆW×²H�« w�

ÆÊdH�« »UÐ oKž√Ë qHÝ_ sOLO�«Ë —U�O�« WNł sO�Q²�« wŽ«—– VO�dð bŽ√  .2

°WÐU�ù« dDš :
 WKBH� ‚öG½« W�UŠ w� Ë√ bB� ÊËœ ÊdH�« Ã—Uš »U³�« ◊uIÝ W�UŠ w�
Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð« ÆWKBHL�« w� „b¹ qšbð ö� ¨Íœ«bð—« qJAÐ

oOKF²�«  UJ³ý nOEMð

∫jI� HSG738155M q¹œuL�«

ÆqC�√ qJAÐ nOEM²K� oOKF²�«  UJ³ý p� pMJL¹
 sOO³½U−�« s¹—«b−�« vKŽ ◊UI½ lÐ—√ vKŽ W²³¦� oOKF²�«  UJ³ý s� WJ³ý q�

ÆwND�« eOŠ qš«œ
oOKF²�«  UJ³ý p�

ÆoOKF²�«  UJ³A� Èd�O�«Ë vMLO�« wž«d³�« pHÐ r�  .1
ÆoOKF²�«  UJ³ý Ãdš√  .2

oOKF²�«  UJ³ý nOEMð

Æ…Uýd� Ë√ W−MHÝ≈Ë nEM� Â«b�²ÝUÐ oOKF²�«  UJ³ý nOEM²Ð r�
oOKF²�«  UJ³ý VO�dð

Æw³½U−�« —«b−�« n¹ËU−ð ÂU�√ oOKF²�«  UJ³ý p��√  .1
Æwž«d³�« Â«b�²ÝUÐ oOKF²�«  UJ³ý jÐ— bŽ√  .2
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 tOHOþu�« tð¡UH�Ë t�ULł vKŽ k�U×ð ÂUL²¼UÐ tHOEMðË ÊdH�UÐ …bO−�« W¹UMF�«
 WI¹dDÐ tHOEMðË ÊdH�UÐ W¹UMF�« WOHO� wK¹ ULO� p� `{u½Ë ÆWK¹uÞ …d²H�

ÆW×O×�
 «œUý—≈

 WHK²��  U�Uš Â«b�²Ýô lłdð ÊdH�« WNł«Ë Ê«u�√ w� WHOHD�« ‚ËdH�« ■ 
ÆÊbFL�«Ë pO²Ýö³�«Ë ÃUłe�« q¦�

 v�≈ lłdð ◊uD��U� Ëb³ð w²�«Ë »U³�« Õu� vKŽ …œułuL�« ‰öE�« ■ 
ÆÊdH�« …¡U{≈ sŽ W−ðU½  UÝUJF½«

 b�Ë ÆW¹UGK� WO�UŽ …—«dŠ  Uł—œ vKŽ ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³Þ nOH−ð r²¹ ■ 
 vKŽ dŁR¹ ôË wFO³Þ d�√ «c¼Ë ÆWHOHÞ WO½u�  U�ö²š« w� p�– V³�²¹
 ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ UNzöÞ sJL¹ ô WFO�d�« Õ«u�_« ·«uŠ ÆUNKLŽ

 p�– dŁR¹ ôË ÆWMAš ·«u×�« Ác¼ ÊuJð bI� ¨p�c� ÎW−O²½Ë Æq�U� qJAÐ
Æq�P²�« s� W¹UL×�« hzUBš vKŽ

°wzUÐdNJ�« oFB�« dDš :
 Âb�²�ð ô ÆwzUÐdNJ�« oFB�« w� V³�²ð b� “UN−�« w� qžu²ð w²�« WÐuÞd�«

Æ—U�³�«  UŁUH½ Ë√ w�UF�« jGC�UÐ nOEMð …eNł√ W¹√
°‚Ëd×Ð WÐU�ù« dDš :

 wND�« eO×� WOKš«b�« `DÝ_« «bÐ√ fLKð ô ÆW¹UGK� UMšUÝ “UN−�« `³B¹ b�
 bFÐ√Ë Æœd³¹ “UN−�« „dð vKŽ ÎULz«œ ’dŠ« ÆWMšUÝ w¼Ë sO��²�« d�UMŽ Ë√

ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_«

 UHEML�«
 vŽ«dð ¨W³ÝUM� dOž  UHEM� Â«b�²Ý« qFHÐ WHK²�L�« `DÝ_« —dC²ð ô v²Š

ÆWO�U²�«  ULOKF²�«
 Âb�²�ð ô
b�uL�« l�

nOH�ð ÊËœ ‚U³Þ_«  ôU�ž  UHEM� Ë√ w½«Ëú� ÍËbO�« q�G�«  UHEM� ■ 
WMAš  U−MHÝ≈ Ë√ WDýU� œ«u� W¹√ ■ 

lI³�« q¹e� Ë√ Ê«d�_« Í«d³Ý≈ q¦� W�U ]�√  UHEM� W¹√ ■ 
Æ—U�³�UÐ Ë√ w�UF�« jGC�UÐ nOEMð …eNł√ W¹√ ■ 

Âb�²�ð ô
ÊdH�« l�

WýœUš Ë√ WMAš  UHEM� W¹√ ■ 
‰u×J�« vKŽ Íu²×ð W¹u�  UHEM� W¹√ ■ 

WMAš  U−MHÝ≈ Ë√  UHO� W¹√ ■ 
Æ—U�³�UÐ Ë√ w�UF�« jGC�UÐ nOEMð …eNł√ W¹√ ■ 

ÆUN�«b�²Ý« q³� Î «bOł …b¹b−�« WO−MHÝù« ◊uH�« q�ž«

‚UDM�«nEML�«

Ã—U��« s� “UN−�« ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�
 r� rŁ ¨nOEM²K� ‘UL� WFDIÐ nOEM²�UÐ r�

 ÆWLŽU½ ‘UL� WFD� Â«b�²ÝUÐ p�– bFÐ nOH−²�UÐ
ÆÃUł“ WDýU� Ë√ ÃUł“ nEM� Âb�²�ð ô

qO²Ý fK½U²Ýô« ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�
 r� rŁ ¨nOEM²K� ‘UL� WFDIÐ nOEM²�UÐ r�

 ÆWLŽU½ ‘UL� WFD� Â«b�²ÝUÐ p�– bFÐ nOH−²�UÐ
 UAM�« lIÐË WOM¼b�«Ë W¹dO−�« lI³�« W�«“SÐ r�

 X×ð √bB�« Ê]uJ²¹ bI� Æ—uH�« vKŽ iO³�« ÷UOÐË
ÆlI³�« Ác¼

 dłU²L�« Ë√ ¡öLF�« W�bš e�d� Èb� d�«u²ð
 qO²Ý fOK½U²Ýö� W�Uš  UHEM� WBB�²L�«
 s� WIO�— WI³Þ l{ ÆWMšU��« `DÝ_« VÝUMð

ÆWLŽU½ ‘UL� WFD� WDÝ«uÐ W¹UMF�« …œU�

‚UDM�«nEML�«

pO²Ýö³�«Ë ÂuOM�u�_« ∫ÃUłe�«  UHEM�
ÆWLŽU½ ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r�

 “UG�UÐ wND�« l{u�
w½«Ë_« …bŽU�Ë

 ÆsšUÝ w½uÐU� ‰uK×�
 qžu²¹ Ê√ “u−¹ ô YOŠ ¨¡UL�« s� qOKI�« Âb�²Ý«
 Æ öFAK� WOKH��« ¡«eł_« d³Ž “UN−�« qš«œ ¡UL�«
 WLFÞ_« U¹UIÐË W³J�ML�« œ«uL�« W�«“≈ vKŽ ’dŠ«

 Æ—uH�« vKŽ WONDL�«
 …bŽU� nOEM²Ð rIð ô Æw½«Ë_« …bŽU� p� pMJL¹

Æ‚U³Þ_« W�U�ž w� w½«Ë_«
 l{u� “Už  öFý

wND�«
 UNHOEM²Ð r�Ë  öFA�« WODž√Ë  UÝUÞ lKš«

 Æw½uÐU� ‰uK×� Â«b�²ÝUÐ
 ÆWO�Uš “UG�« o�bð  U×²� ÊuJð Ê√ ÎULz«œ V−¹Ë

 ÆWLŽU½ …dOG� …Uýd� ∫‰UFýù«  UFLý
  UFLý ÊuJð U�bMŽ ô≈ “UG�«  öFý qLFð ô

 ÆÎ «bOł ¡«eł_« lOLł nOH−²Ð r�Ë ÆWHOE½ ‰UFýù«
 ÆUN³O�dð …œUŽ≈ bMŽ rOKÝ qJAÐ UN²O³¦ð s� b�QðË

 ©qO�UM¹≈® UMO� WI³DÐ WOKD�  öFA�« WODž√
 Í√ p�c� fO�Ë ÆX�u�« —ËdLÐ UN½u� dOG²¹ ¡«œuÝ

ÆUN²HOþË vKŽ dOŁQð
 WI³DÐ WOKDL�« `DÝ_«

 ©qO�UM¹≈® UMO�
©fK�_« `D��«®

 wND�« eOŠ …¡U{≈ qOGAð pMJL¹ nOEM²�« qON�²�
 nOEM²�« œ«u� l{ ÆÂËeK�« bMŽ “UN−�« »UÐ p�Ë

 “UN−�« vKŽ ‚«uÝ_« w� W�Ë«b²L�« q��« qO�U×� Ë√
 WLŽU½ ‘UL� WFD� Ë√ ÃUł“ …bKł Â«b�²ÝUÐ

 r� ÆnOH−²K� WLŽU½ WÞu� Âb�²Ý« rŁ ¨W³Þ—Ë
 W³Þ— WÞuHÐ W�d²×L�« WLFÞ_« U¹UIÐ VOÞd²Ð
 ŒU�ðô« W�UŠ w� ÆnOEM²�« …œU� s� iFÐË
 Æqł Ê«d�√ nEM� Â«b�²ÝUÐ w�u½ b¹bA�«

 „dð« nOEM²�« bFÐË ÆdýU³� qJAÐ tF{Ë sJL¹Ë
Æn−O� UŠu²H� wND�« eOŠ

 nOEM²�« WOð«– `DÝ_«
©sA��« `D��«®

 `DÝ_« ∫qB� w� …—u�cL�«  «œUý—ù« vŽ«dð
nOEM²�« WOð«–

 ÊdH�« “Už  öFý
W¹«uA�«Ë

 “UG�«  öFý nOEM²Ð Î «bÐ√ p�HMÐ rIð ô
ÆwND�« eOŠ w� …œułuL�«

»U³�« ÃUł“∫ÃUłe�«  UHEM�
 Âb�²�ð ô ÆWLŽU½ ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r�

ÆÃUł“ WDýU�
 W³LK� włUłe�« ¡UDG�«

ÊdH�«
 ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�

Æw½«Ëú� WLŽU½ ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r�
ÂUJŠù« —UÞ≈
°tJHÐ rIð ô

 ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�
 rIð ô Æw½«Ëú� WLŽU½ ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r�

ÆUNJ×Ð
q�UON�« ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�

 Ë√ w½«Ëú� ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r� rŁ UNFI½«
Æ…Uýd�

 UO�ULJ�« ∫sšUÝ w½uÐU� ‰uK×�
 Ë√ w½«Ëú� ‘UL� WFDIÐ UNHOEM²Ð r� rŁ UNFI½«

Æ…Uýd�

nOEM²�«Ë W¹UMF�«
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—«Ëb�« aO��« Â«b�²Ý«
 ·uHKL�« r×K�« Î U�uBš ¨r×K�« lD� wNÞ —«Ëb�« aO��« Â«b�²ÝUÐ pMJL¹

Æf½U−²� qJAÐ r×K�« wNÞ r²¹ YOŠ ÆÎ «bł bOł qJAÐ —uOD�«Ë
Æ„d²AL�« qOGA²�« ¡UMŁ√ Ë√ W¹«uA�« l� „«d²ýôUÐ —«Ëb�« aO��« Âb�²Ý«

r×K�« lD� œ«bŽ≈

 tHB²M� w� r×K�« lD� ÊuJð YO×Ð r×K�« lD� w� —«Ëb�« aO��« ‰UšœSÐ r�
ÆXO³¦²�« pÐUA� Â«b�²ÝUÐ tO�dÞ s� t²³ŁË ÊUJ�ù« —b�

 l� Æa³DL�« ◊uOš Â«b�²ÝUÐ r×K�« lD� XO³¦ð p�– v�≈ W�U{ùUÐ pMJL¹
 ô p�cÐË ÆŸc−�« vKŽ qł—_«Ë dNE�« qHÝ√ W×Mł_« ·«dÞ√ jÐ—« —uOD�«

ÆÂ“ö�« s� d¦�√ WM�«œ `³Bð
ÆUNł—Uš Êu¼b�« qO�ð Ê√ sJL¹ p�cÐË ¨W×Mł_« qHÝ√ bK−�« VIŁ«

—«Ëb�« aO��« VO�dð

° «¡«u²�UÐ WÐU�ù« dDš :
 fLKð ô ÆqOGA²�« ¡UMŁ√ WMšUÝ `³Bð UNO�≈ ‰u�u�« sJL¹ w²�« ¡«eł_«

ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_« bFÐ√Ë Æ«bÐ√ WMšU��« ¡«eł_«
∫WO�U²�«  «uD��« l³ð« ¨—«Ëb�« aO��« VO�d²�

ÆnB²ML�« v²Š 2 ‰Ušœù« ŸUHð—« vKŽ —«Ëb�« aO��« qJO¼ qšœ√  .1
Æi³IL�« pHÐ r� rŁ —«Ëb�« aO��« qJO¼ vKŽ —«Ëb�« aO��« l{  .2

 XO³� w� —«Ëb�« aO��« qšœ√ rŁ W¹UNM�« v²Š —«Ëb�« aO��« qJO¼ qšœ√  .3
Æ—U�OK� tJ¹d×²Ð „d×L�«

 1 ŸUHð—ô« Èu²�� w� t³O�d²Ð r� rŁ eO³š Õu� w� ¡UL�« s� öOK� l{  .4
ÆWD�U�²L�« Êu¼b�« lOL−²� ¡UŽu�

ÆÊdH�« »UÐ oKž√  .5
—«Ëb�« aO��« ‰ULF²Ý«

—«Ëb�« aO��« WI¹dÞ qOGAð

ÆF l{u�« v�≈ sOLOK� —«Ëb�« aO��« ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√
—«Ëb�« aO��« WI¹dÞ ·UI¹≈

ÆÛ l{u�« v�≈ —U�OK� —«Ëb�« aO��« ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√
—«Ëb�« aO��« Ã«dš≈

° «¡«u²�UÐ WÐU�ù« dDš :
 fLKð ô ÆqOGA²�« ¡UMŁ√ WMšUÝ `³Bð UNO�≈ ‰u�u�« sJL¹ w²�« ¡«eł_«

ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_« bFÐ√Ë Æ«bÐ√ WMšU��« ¡«eł_«
∫WO�U²�«  «uD��« l³ð« ¨—«Ëb�« aO��« Ã«dšù

 t³×�Ð „d×L�« XO³� s� —«Ëb�« aO��« Ãdš√Ë ’d×Ð “UN−�« »UÐ `²�«  .1
ÆsOLOK�

 ÆtHB²M� v²Š ÊdH�« s� —«Ëb�« aO��« qJO¼ V×Ý«  .2
 w½«Ëú� ‘UL� WFDIÐ «bOł Èd�O�« V½«u−�« vKŽ —«Ëb�« aO��« XO³¦²Ð r�  .3

Æ—«Ëb�« aO��« vKŽ i³IL�« jÐ—« rŁ

Æ—«Ëb�« aO��« qJO¼ s� tFK�� ’d×Ð —«Ëb�« aO��« l�—«  .4
ÆeO³��« Õu�Ë —«Ëb�« aO��« qJO¼ Ãdš√  .5

wND�« wðUIO� ‰ULF²Ý« WI¹dÞ
ÆÊdH�« sŽ qI²�� qJAÐ wND�« wðUIO� qLF¹Ë

WOM�e�« …bL�« j³{

 —U�OK� p�– bFÐ U¼—œ√ rŁ W¹UNM�« v²Š …bŠ«Ë …d� sOLOK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√
ÆWÐuždL�« WOM�e�« …bL�« vKŽ

WOM�e�« …bL�« ¡UCI½«

ÆWOðu� …—Uý≈ —bBð WOM�e�« …bL�« ¡UCI½« bFÐ



12

W¹«uA�« “Už WKFý ‰ULF²Ý«
Æ¡«uA�« ¡UMŁ√ “UN−�« »UÐ oKž …—Ëd{ vŽ«d¹

W¹«uA�« “Už  öFý qOGAð

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuLK�
Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1

ÆåvB�_« b×�«ò l{Ë vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2
Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹

 ôË ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«
Æl{u�« «c¼ Î «“ËU−²� …—UD�« …—«œSÐ rIð

ÆWÐuždL�« …—bI�« j³{«  .3

l{u�«vMFL�«

v½œ_« b×�«…—b� v½œ√ ¨d�uL�« VNK�«
vB�_« b×�«…—b� vKŽ√ ¨dO³J�« VNK�«

 d²š« p�c� ÆåvB�_« b×�«ò Ë Û sOF{u�« sOÐ U� U�½U−²� VNK�« ÊuJ¹ ô  
Æåv½œ_« b×�«ò Ë åvB�_« b×�«ò sOÐ U� UF{Ë ULz«œ

Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ oKž√  .4
∫HSG732155M q¹œuLK�

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 kH²Š«Ë ( l{u�« vKŽ sOLOK� U¼—œ√Ë ¨ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2

 rIð ôË ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ
Æl{u�« «c¼ Î «“ËU−²� …—UD�« …—«œSÐ

Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ oKž√  .3
W¹«uA�« “Už WKFý ¡UHÞ≈

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

ÆÛ l{u�« vKŽ sOLOK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√ ¨ÂUFD�« ZCM¹ U�bMŽ
∫HSG732155M q¹œuL�«

ÆÛ l{u�« vKŽ —U�OK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√ ¨ÂUFD�« ZCM¹ U�bMŽ
Èdš√ …d� VNK�« ¡UHD½« bMŽ

ÆqOGA²�« WOKLŽ —d� rŁ WIO�œ …bL� dE²½« Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ ·UI¹SÐ r�
°o¹d×�« dDš :

 ¡UMŁ√ W³�«d� ÊËœ “UG�« WKFý „d²ð ö� ÆVNK�« ¡UHD½« bMŽ “UG�« »d�²¹
Æ¡«u¼ —UOð „UM¼ ÊuJ¹ ô√ vŽ«d¹ ÆqOGA²�«

„d²AL�« qOGA²�« WI¹dÞ Â«b�²Ý«
∫jI� HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

∫„d²AL�« qOGA²�« ¡UMŁ√ WO�U²�« ◊UIM�« vŽ«dð

 ¨«bÐ√ WIO�œ 40 vKŽ b¹eð …bL� „d²AL�« qOGA²�« WI¹dÞ Âb�²�ð ô ∫œUý—≈
  U�U��  UOHKð ÀËbŠ VM−²�Ë WÞdH� Wł—bÐ “UN−�« s��¹ ô v²Š p�–Ë

ÆÊU¼b�«  UI³Þ
 vKŽ jI� Íd�¹ ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ vKŽ œb×L�« …—«d×�« Wł—œ ‚UD½ ■ 

 …—«d×�« Wł—œ ÊuJð „d²AL�« qOGA²�« ¡UMŁ√ ÆÍbOKI²�« sO��²�« Â«b�²Ý«
ÆWÞu³CL�« …—«d×�« Wł—œ s� vKŽ√ ÊdH�« w�

 “Už WKFý j³{U� ¨…—b� v½œ√ vKŽ W¹«uA�« “Už WKFý qOGA²Ð ÂuIð U�bMŽ ■ 
Æ…—«dŠ Wł—œ v½œ√ vKŽ ÎUC¹√ ÊdH�«

„d²AL�« qOGA²�« WI¹dÞ qOGAð

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{ ‰öš s� ÊdH�« “Už WKFý qOGA²Ð r�  .2

 sOÐ ‰ULF²Ýô« …—UÞ vKŽ® WÐuždL�« …—«d×�« Wł—œ vKŽ —U�OK� UNð—«œ≈Ë
Æ©275 Ë åv½œ_« b×�«ò
Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹  

ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«  
Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ oKž√  .3

 WIO�œ 15 bFÐ W¹«uA�« “Už WKFý qOGA²Ð r� ÆUIKG� “UN−�« »U³Ð kH²Š«  .4
Æ— l{u�« vKŽ —U�OK� UNð—«œ≈Ë W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{ ‰öš s�

Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹  
ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«  

ÆtO� ÂUND�« l{ rŁ ozU�œ 10 bFÐ ’d×Ð “UN−�« »UÐ `²�«  .5
Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ oKž√  .6

 …—b�Ë WÐuždL�« …—«d×�« Wł—œ j³{« ¨‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ  .7
ÆsO²KFA�« sO��ð

qFH�UÐ WKGA� ÊdH�« “Už WKFý ÊuJð U�bMŽ W¹«uA�« qOGA²Ð r�

 `D��« vKŽ s�«œ wMÐ Êu� UNÐU��≈ œ«dL�«  «“u³�L�«Ë WLFÞú� W³�M�UÐ
 qOGAð wND�« …d²� W¹UN½ w� pMJL¹ ¨g�dI� `DÝ UNÐU��≈ Ë√ ÍuKF�«

ÆÍbOKI²�« sO��²�« l� …dOB� …d²H� W¹«uA�«
Æåv½œ_« b×�«ò l{Ë v�≈ ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√  .1

 jG{ ‰öš s� W¹«uA�« “Už WKFý qOGA²Ð r� ÆUIKG� “UN−�« »U³Ð kH²Š«  .2
Æ— l{u�« vKŽ —U�OK� UNð—«œ≈Ë W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹  
ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«  

ÆozU�œ 10 bFÐ WÐuždL�« …—«d×�« Wł—œ j³{«  .3
qFH�UÐ WKGA� W¹«uA�« “Už WKFý ÊuJð U�bMŽ ÊdH�« qOGA²Ð r�

 jG{ ‰öš s� ÊdH�« “Už WKFý qOGA²Ð r� ÆUIKG� “UN−�« »U³Ð kH²Š«  .1
Æ275 vB�_« b×�« l{Ë vKŽ —U�OK� UNð—«œ≈Ë ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹
ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«  

Æåv½œ_« b×�«ò l{Ë v�≈ ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√ ¨Î…dýU³� ‰UFýù« bFÐ  .2
 ÆozU�œ 10 bFÐ WÐuždL�« …—«d×�« Wł—œ j³{«  .3

„d²AL�« qOGA²�« WI¹dÞ ·UI¹≈

ÆÊdH�«Ë W¹«uA�« “Už WKFý ·UI¹SÐ r�
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 ô≈ wND�« l{«u� qOGAð “u−¹ ô t½√ vŽ«d¹ ¨¡UDGÐ …œËeL�« …eNł_« l�
ÆÕu²H� ¡UDG�«Ë

“UG�UÐ wND�« l{«u� ‰ULF²Ý«
 ÊuJð Ê√ V−¹Ë ÆWKFA�« WÝUÞ vKŽ W�bÐ WKFA�« ¡UDž VO�dð s� ÎULz«œ b�Qð

 lOLł ÊuJð Ê√ V−¹ UL� ÆÎU�ULð WO�Uš WKFA�« WÝUDÐ …œułuL�«  U×²H�«
ÆW�Uł ¡«eł_«

 Ë√ ¡«uN�«  UHOJ� s� dýU³� ¡«u¼ —UOð wND�« l{u� ÁU−ðUÐ —bB¹ ô√ vŽ«d¹
ÆtÐUý U� Ë√ ÕË«dL�«

“UG�«  öFý qOGAð

Æ— l{u�« v�≈ U¼—œ√Ë »uždL�« wND�« l{u� ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .1
Æ“UG�« WKFý ‰UFý≈ r²¹

ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«  .2
ÆWÐuždL�« …—bI�« j³{«  .3

l{u�«vMFL�«

˜…—b� v½œ√ ¨d�uL�« VNK�«
—…—b� vKŽ√ ¨dO³J�« VNK�«

 U� UF{Ë ULz«œ d²š« p�c� Æ— Ë Û sOF{u�« sOÐ U� ÎU�½U−²� VNK�« ÊuJ¹ ô
Æ̃  Ë — sOÐ

“UG�«  öFý ¡UHÞ≈

Û l{u�« v�≈ »uždL�« wND�« l{u� ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√
Èdš√ …d� VNK�« ¡UHD½« bMŽ

Æ3 v�≈ 1 s�  «uD��« —d� rŁ WIO�œ …bL� dE²½« Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ ·UI¹SÐ r�
°o¹d×�« dDš :

 ¡UMŁ√ W³�«d� ÊËœ “UG�« WKFý „d²ð ö� ÆVNK�« ¡UHD½« bMŽ “UG�« »d�²¹
ÆwND�« ¡UMŁ√ ¡«u¼ —UOð „UM¼ ÊuJ¹ ô√Ë WLFÞ_« —uHð ô√ vŽ«d¹ UL� ÆqOGA²�«

“UG�« WKFý ‰UF²ý« ÂbŽ W�UŠ w�

 pMJL¹ ‰UFýù«  UFLý vKŽ WÐuÞ— œułË Ë√ wÐdNJ�« —UO²�« ŸUDI½« W�UŠ w�
Æ»UIŁ œuFÐ Ë√ “Už WŽôuÐ “UG�«  öFý ‰UFý≈

b�uL�« `DÝ ‰ULF²Ý« WI¹dÞ

ÊdH�« ‰ULF²Ý« WI¹dÞ
 ô≈ ÊdH�«  öFý qOGAð “u−¹ ô t½√ vŽ«d¹ ¨¡UDGÐ …œËeL�« …eNł_« l�

ÆÕu²H� ¡UDG�«Ë
ÊdH�« …¡U{≈ qOGAð

ÆÊdH�« …¡U{≈ qOGAð r²¹ Æ̂  l{u�« v�≈ ÊdH�« …¡U{≈ ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√
ÊdH�« …¡U{≈ ¡UHÞ≈

ÆÊdH�« …¡U{≈ THDM²� ÆÛ l{u�« v�≈ ÊdH�« …¡U{≈ ‰ULF²Ý« …—UÞ —œ√
qOGA²�« ‚dÞ

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

qOGA²�« WI¹dÞÂ«b�²Ýô«

tÊdH�« “Už WKFý
©120 w�«uŠ® v½œ_« b×�«

©ÍbOKIð sO��ð® Â°275 ≠

 dzUDH�«Ë  «“u³�L�«Ë pOJK�
 r×K�« lD�Ë —uOD�«Ë …uA×L�«

 —UIÐ_« s� Êu¼b�« WŽËeM�
ÆW¹d³�«  U½«uO×�«Ë ‰u−F�«Ë

(W¹«uA�« “Už WKFý
vB�_« b×�« ≠ v½œ_« b×�«

 ©o½UIM�«® o−��«Ë r×K�« `z«dA�
ÆXÝu²�«Ë „ULÝ_«Ë

( Ë t„d²AL�« qOGA²�«
 WKFýË ÊdH�« “Už WKFý®

©W¹«uA�« “Už

 dzUDH�«Ë  «“u³�L�«Ë pOJK�
 —uOD�«Ë XÝu²�«Ë …uA×L�«

 o−��«Ë r×K�« lD�Ë „ULÝ_«Ë
Ær×K�« `z«dýË ©o½UIM�«®

∫HSG732155M q¹œuL�«

qOGA²�« WI¹dÞÂ«b�²Ýô«

tÊdH�« “Už WKFý
©120 w�«uŠ® v½œ_« b×�«

©ÍbOKIð sO��ð® Â°250 ≠

 dzUDH�«Ë  «“u³�L�«Ë pOJK�
 r×K�« lD�Ë —uOD�«Ë …uA×L�«

 —UIÐ_« s� Êu¼b�« WŽËeM�
ÆW¹d³�«  U½«uO×�«Ë ‰u−F�«Ë

(W¹«uA�« “Už WKFý ©o½UIM�«® o−��«Ë r×K�« `z«dA�
ÆXÝu²�«Ë „ULÝ_«Ë

ÊdH�« “Už  öFý ‰ULF²Ý«
ÆÍbKI²�« qJA�UÐ ÊdH�« sO��ð w� Vždð U�bMŽ ÊdH�« “Už WKFý Âb�²Ý«

ÊdH�« “Už  öFý qOGAð

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 kH²Š«Ë Â°275 l{Ë vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë ¨ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2
 oKž√ rŁ ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ

Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ
 …—«œSÐ rIð ôË Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ WÐuždL�« …—«d×�« Wł—œ j³{«  .3

Æåv½œ_« b×�«ò l{Ë «“ËU−²� …—UD�«
ÊdH�« “Už  öFý ¡UHÞ≈

 kH²Š«Ë ¨Û l{u�« vKŽ sOLOK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ —œ√ ¨ÂUFD�« ZCM¹ U�bMŽ
Æp�– ¡UMŁ√ öOK� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ

Èdš√ …d� VNK�« ¡UHD½« bMŽ

ÆqOGA²�« WOKLŽ —d� rŁ WIO�œ …bL� dE²½« Æ‰ULF²Ýô« …—UÞ ·UI¹SÐ r�
°o¹d×�« dDš :

 ¡UMŁ√ W³�«d� ÊËœ “UG�« WKFý „d²ð ö� ÆVNK�« ¡UHD½« bMŽ “UG�« »d�²¹
Æ¡«u¼ —UOð „UM¼ ÊuJ¹ ô√ vŽ«d¹ ÆqOGA²�«
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kH×�« Ã—œ
ÆqHÝ_ ÕuK�« wÞ ‰öš s� kH×�« Ã—œ `²�«

ÆÃ—b�« «c¼ w� ÊdH�« Ë√ b�uL�« `DÝ  UO�ULJÐ ÿUH²Šô« pMJL¹
°o¹d×�« dDš :

ÆkH×�« Ã—œ w� ‰UF²ýö� WKÐU� œ«uLÐ «bÐ√ kH²×ð ô

 Ë√ “UG�« Êd� Â«b�²Ý« q³� tÐ ÂUOI�« V−¹ U� ¡e−�« «c¼ ‰öš s� ·dF²²Ý
 Ÿu{u� ÎôË√ √d�« Æv�Ë_« …dLK� ÂUFD�« œ«bŽ≈ w� pÐ ’U��« “UG�« b�u�

ÆÊU�_«  «œUý—≈
ÆWLOKÝ WI¹dDÐ UNM� hK�ðË “UN−�« sŽ nOKG²�« œ«u� W�«“SÐ r�

Vz«uA�« s� tBOK�ð ·bNÐ ÊdH�« sO��ð

wND�« eO×� w�Ë_« nOE²�«

 ¨s¹dO²�O�u³�« q¦� ¨nOKG²�« œ«u� Ã«dšSÐ r� ÆwND�« eOŠ s�  UO�ULJ�« Ãdš√
 r� Æ‘b��« s� W¹ULŠ W�U�dÐ …UDG� ¡«eł_« iFÐ ÆÎU�ULð wND�« eOŠ s�

ÆW�U�d�« Ác¼ W�«“SÐ
ÆVÞ— rŽU½ q¹bMLÐ Ã—U��« s� “UN−�« nOEM²Ð r�  .1

 v�≈ lł—« ¨p�cÐ ÂUOIK� ÆUNJHÐ rI� Î̈öF� W³�d� oOKF²�«  UJ³ý X½U� «–≈  .2
ÆåoOKF²�«  UJ³ý VO�dðË p�ò Ÿu{u�

ÆT�«œ w½uÐU� ‰uK×LÐ wND�« eOŠ nOEM²Ð r�  .3
ÊdH�« “Už  öFý sO��ð

 u¼Ë ÊdH�« sO��²Ð r� ¨…b¹b−�« ¡UOýú� W³×²�L�« dOž `z«Ëd�« s� hK�²K�
Æ⁄—U�Ë oKG�

 ô≈ ÊdH�«  öFý qOGAð “u−¹ ô t½√ vŽ«d¹ ¨¡UDGÐ …œËeL�« …eNł_« l�
ÆÕu²H� ¡UDG�«Ë

Æ“UN−�« »UÐË ¡UDG�« `²�«  .1
 kH²Š«Ë Â°275 l{Ë vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë ¨ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2
 oKž√ rŁ ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ

Æ“UN−�« »UÐ
 sOLOK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ …—«œ≈ ‰öš s� ÊdH�« ¡UHÞSÐ r� ¨WIO�œ 45 bFÐ  .3

ÆÛ l{u�« vKŽ
W¹«uA�« “Už  öFý sO��ð

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 åvB�_« b×�«ò l{Ë vKŽ —U�OK� U¼—œ√Ë ¨W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2

 ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ kH²Š«Ë
Æ“UN−�« »UÐ oKž√ rŁ

 sOLOK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ …—«œ≈ ‰öš s� W¹«uA�« ¡UHÞSÐ r� ¨WIO�œ 30 bFÐ  .3
ÆÛ l{u�« vKŽ

∫HSG732155M q¹œuL�«

Æ“UN−�« »UÐ `²�«  .1
 kH²Š«Ë ( l{u�« vKŽ sOLOK� U¼—œ√Ë ¨ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ jG{«  .2

 oKž√ rŁ ÆVNK�« f½U−²¹ Ê√ v�≈ ÌÊ«uŁ lC³� WÞuGC� ‰ULF²Ýô« …—UDÐ
Æ“UN−�« »UÐ

 —U�OK� ‰ULF²Ýô« …—UÞ …—«œ≈ ‰öš s� W¹«uA�« ¡UHÞSÐ r� ¨WIO�œ 30 bFÐ  .3
ÆÛ l{u�« vKŽ

wND�« eO×� oŠö�« nOEM²�«

ÆoOKF²�«  UJ³ý VO�d²Ð r� ÆsšUÝ w½uÐU� ‰uK×LÐ wND�« eOŠ nOEM²Ð r�

 öFA�«  UÝUÞË WODž√ nOEMð
∫WO�U²�«  «uD��« l³ð«

 …œU�Ë ¡UL�UÐ (B)  öFA�«  UÝUÞË (A)  öFA�« WODž√ nOEM²Ð r�  .1
ÆnOEMð

ÆÎ «bOł ¡«eł_« nOH−²Ð r�  .2
Æ(C) wND�« l{u� vKŽ WOMFL�« (B) WKFA�« WÝUÞ VO�d²Ð r�  .3

Æ(B) WKFA�« WÝUÞ vKŽ W�bÐ (A) WKFA�« ¡UDž VO�d²Ð r�  .4

 UO�ULJ�« nOEMð
 WÞu�Ë T�«œ w½uÐU� ‰uK×LÐ Î «bOł UNHOEM²Ð r�  UO�ULJ�« Â«b�²Ý« q³�

Æa³D�

…d� ‰Ë_ Â«b�²Ýô« q³�
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ÊdH�«

∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

ÕdA�«

1©◊«ËuKO� 3[7® W¹«uA�« “Už WKFý
2©◊«ËuKO� 4[2® ÊdH�« “Už WKFý

∫HSG732155M q¹œuL�«

ÕdA�«

1©◊«ËuKO� 3[5® W¹«uA�« “Už WKFý
2©◊«ËuKO� 4[6® ÊdH�« “Už WKFý

ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

∫HSG736155M Ë HSG738155M ∫q¹œuL�«

ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

ÆÊdH�« “Už WKFý sO��ð …—b� j³{ Ác¼ ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ pMJL¹

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
 v½œ_« b×�«

©120 w�«uŠ®
275 ≠

 Wł—b�UÐ …—«d×�« Wł—œ ‚UD½ ¨WKGA� ÊdH�« “Už WKFý
Â° W¹u¾L�«

ÆbBL�« Î «“ËU−²� …—UD�« …—«œSÐ rIð ö� ÆÛ Ë 275 sOF{u�« sOÐ bB� błu¹
W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

 “Už WKFý sO��ð …—b� j³{ Ác¼ ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ pMJL¹
ÆW¹«uA�«

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
vB�_« b×�«…—b� vKŽ√ ¨dO³J�« VNK�«

v½œ_« b×�«…—b� v½œ√ ¨d�uL�« VNK�«

 Î «“ËU−²� …—UD�« …—«œSÐ rIð ö� ÆÛ Ë åv½œ_« b×�«ò wF{Ë sOÐ bB� błu¹
ÆbBL�«

∫HSG732155M ∫q¹œuL�«

W¹«uA�«Ë ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ

ÆÊdH�« “Už WKFý sO��ð …—b� j³{ Ác¼ ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ pMJL¹

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
 v½œ_« b×�«

©120 w�«uŠ®
275 ≠

 Wł—b�UÐ …—«d×�« Wł—œ ‚UD½ ¨WKGA� ÊdH�« “Už WKFý
Â° W¹u¾L�«

(WKGA� W¹«uA�« “Už WKFý

ÆbBL�« Î «“ËU−²� …—UD�« …—«œSÐ rIð ö� Æ( Ë 275 sOF{u�« sOÐ bB� błu¹

—«Ëb�« aO��«Ë ÊdH�« …¡U{≈ ‰ULF²Ý« …—UÞ

 qOGAðË ÊdH�« …¡U{≈ ¡UHÞ≈Ë qOGAð Ác¼ ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ pMJL¹
Æ—«Ëb�« aO��« ·UI¹≈Ë

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
^ÊdH�« …¡U{≈ qOGAð
FÊdH�« …¡U{≈Ë —«Ëb�« aO��« qOGAð

 UO�ULJ�«
ÆWHK²�� ŸUHð—«  U¹u²�� 4 vKŽ wND�« eOŠ w�  UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ sJL¹

 Æ»U³�« ÃUł“ f�öð ô v²Š W¹UNM�« v²Š  UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ vKŽ ULz«œ ’dŠ«
Æ`O×� qJAÐ wND�« eOŠ w�  UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ ULz«œ vŽ«d¹Ë

 p� ÕU²¹ p�cÐË ÆVKIMð Ê√ ÊËœ sO¦K¦�« —«bILÐ Ã—U�K�  UO�ULJ�« V×Ý pMJL¹
ÆW�uN�Ð WLFÞ_« Ã«dš≈

 wH²�¹ ¨Èdš√ …d� œd³ð Ê√ œd−LÐË Æs��ð U�bMŽ  UO�ULJK� ÁuAð Àb×¹ b�
ÆUN²HOþË vKŽ dOŁQð Í√ „dð ÊËbÐ ÁuA²�« «c¼

 dłU²L�« s� Ë√ ¡öLF�« W�bš e�d� s�  UO�ULJ�« ¡«dý ÎUIŠô pMJL¹
ÆX½d²½ù« d³Ž Ë√ WBB�²L�«

 UO�ULJ�«ÕdA�«

¡«uA�«Ë eO³��« WJ³ý

 r×K�« lD�Ë pOJ�« w½«u�Ë w½«Ëú�
Æ…bL−L�«  U³łu�«Ë W¹uAL�« WLFÞ_«Ë

 UMOL�« WI³DÐ wKDL�« eO³��« Õu�
©qO�UM¹ù«®

 …bL−L�«  U³łu�«Ë  «“u³�L�«Ë dzUDHK�
 sJL¹ ÆW³Þd�« …dO³J�« r×K�« lD�Ë

 Êu¼b�« lOL−²� ¡UŽu� ÎUC¹√ t�«b�²Ý«
Æ—«Ëb�« aO��« Ë√ W¹«uA�« qHÝ√ WD�U�²L�«

—«Ëb�« aO��«

 Âb�²�Ô¹ Ær−×�« …dO³� —uOD�«Ë r×K�« lDI�
 UMOL�« WI³DÐ wKDL�« eO³��« Õu� l� jI�

Æ©qO�UM¹ù«®

wND�« wðUIO�
 …—Uý≈ ‚öÞSÐ ÂuI¹Ë w�“UM²�« bF�UÐ qLF¹ wðUIO� sŽ …—U³Ž wND�« wðUIO�

ÆWÞu³CL�« WOM�e�« …d²H�« ¡UCI½« bFÐ WOðu�
ÆÊdH�« sŽ qI²�� qJAÐ wND�« wðUIO� qLF¹Ë

wND�« wðUIO� ‰ULF²Ý« …—UÞ

ÆWOM�e�« …d²H�« j³{ pMJL¹ Ác¼ ‰ULF²Ýô« …—UÞ Â«b�²ÝUÐ

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
59 ≠ 1ozU�b�UÐ WOM�e�« …d²H�«
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∫HSG732155M ∫q¹œuL�«

ÕdA�«

1W¹«uA�«Ë ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ
2—«Ëb�« aO��«Ë ÊdH�« …¡U{≈ ‰ULF²Ý« …—UÞ
3wND�« wðUIO� ‰ULF²Ý« …—UÞ
4“UG�UÐ wND�« l{«u� ‰ULF²Ý« …—UÞ

b�uL�« `DÝ

ÕdA�«

1©◊«ËuKO� 3[0® W¹uI�« WKFA�«
2©◊«ËuKO� 3[9® „Ëu�« w�UI� WKFý
3©◊«ËuKO� 1[8® W¹œUF�« WKFA�«
4…d�Ð_« cHM�
5©◊«ËuKO� 1[0® …d�uL�« WKFA�«

“UG�«  öFý Ÿ«u½√

“UG�« WKFý…öIL�«Ø¡U½ù« dD�

…d�uL�« WKFA�«rÝ 14 ≠ 12

W¹œUŽ WKFýrÝ 22 ≠ 16

W¹u� WKFýrÝ 26 ≠ 18

„Ëu�« w�UI� WKFýrÝ 26 ≠ 18

wND�« l{«u� ‰ULF²Ý« …—UÞ

 “Už  öFý sO��ð …—b� j³{ Ác¼ ‰ULF²Ýô«  «—UÞ Â«b�²ÝUÐ pMJL¹
ÆwND�« l{«u�

ÆWKÐUIL�« “UG�« WKFý ‰ULF²Ýô«  «—UÞ vKŽQÐ “u�d�« p� sO³ðË

l{u�«vMFL�«

Û·UI¹≈
—…—b� vKŽ√ ¨dO³J�« VNK�«
˜…—b� v½œ√ ¨d�uL�« VNK�«

 UO�ULJ�«

 UO�ULJ�«ÕdA�«

u�¹d³Ýù« …bŽU�

Æ…d�uL�« WKFA�« vKŽ l{uð ¨u�¹d³Ý≈ WJMJ� …bŽU�

W�U��«  UO�ULJ�«

 dłU²L�« s� Ë√ ¡öLF�« W�bš e�d� s� W�U��«  UO�ULJ�« ¡«dý pMJL¹
ÆWBB�²L�«

W�U��«  UO�ULJ�«ÕdA�«

„Ëu�« w�UI� …bŽU�

Æ„Ëu�« w�UI� WKFý vKŽ l{uð ¨„Ëu�« …öIL� …bŽU�
 Â«b�²Ý« sJL¹ „Ëu�« w�UI� …bŽU� Â«b�²Ý« bMŽ

 …öI�® rÝ 26 vKŽ b¹e¹ dD�  «– wNÞ w½«Ë√
 ÊUFO�  «– WOŽË√ ¨qK Š ¨dOL×ð w�UI� ¨„Ëu�«

Æ©t�öšË ¨WÐb×�
741706 ∫¡öLF�« W�bš r�—

…d�Ð_« cHM�

°‚Ëd×Ð WÐU�ù« dDš :
 `DÝ vKŽ œułuL�« …d�Ð_« cHM� d³Ž ÊdH�« s� sšU��« ¡«uN�« Ãd�¹

ÆÎ «bÐ√ …d�Ð_« cHM� fLKð ô Æb�uL�«
 ÊdH�«  öFý qOGAð ÎUC¹√ “u−¹ ô t½√ vŽ«d¹ ¨¡UDGÐ …œËeL�« …eNł_« l�

ÆÕu²H� ¡UDG�«Ë ô≈
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 ‰uŠ  U�uKFL�« s� b¹eL�« UM¼ b−ð UL� Æb¹b−�« „“UNł vKŽ UM¼ ·dF²ð
Æ UO�ULJ�«Ë sO��²�« Ÿ«u½√Ë ÊdH�«Ë b�uL�« `DÝË ‰ULF²Ýô« WŠu�

 q¹œu� V�Š qO�UH²�« w�  U�ö²šô« iFÐ „UM¼ ÊuJð Ê√ œ—«u�« s�
Æ“UN−�«

ÕdA�«

1¡UDG�«
2…d�Ð_« cHM�
3b�uL�« `DÝ
4‰ULF²Ýô« WŠu�
5ÊdH�«
6kH×�« Ã—œ

b¹b−�« „“UNł

‰ULF²Ýô« WŠu�
∫HSG736155M Ë HSG738155M q¹œuL�«

ÕdA�«

1ÊdH�« ‰ULF²Ý« …—UÞ
2W¹«uA�« ‰ULF²Ý« …—UÞ
3—«Ëb�« aO��«Ë ÊdH�« …¡U{≈ ‰ULF²Ý« …—UÞ
4wND�« wðUIO� ‰ULF²Ý« …—UÞ
5“UG�UÐ wND�« l{«u� ‰ULF²Ý« …—UÞ
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°wzUÐdNJ�« oFB�« dDš

 WOzUÐdNJ�« …eNł_«  öÐUJ� W�“UF�« …œUL�« dNBMð b� ■ 
 qF−ð ô Æ“UN−K� WMšU��« ¡«eł_« W��ö� W�UŠ w�
 ¡«eł_« f�öð WOzUÐdNJ�« …eNł_« qO�uð  öÐU�

Æ«bÐ√ “UN−K� WMšU��«
 oFB�« w� V³�²ð b� “UN−�« w� qžu²ð w²�« WÐuÞd�« ■ 

 jGC�UÐ nOEMð …eNł√ W¹√ Âb�²�ð ô ÆwzUÐdNJ�«
Æ—U�³�UÐ nOEMð …eNł√ Ë√ w�UF�«

 f³I�  U��ö� Ê√ wND�« eOŠ W³L� dOOGð bMŽ vŽ«d¹ ■ 
 dOOGð q³I� ¨p�c� ÆwzUÐdN� —UOð UNO� Íd�¹ W³LK�«

 qB�« Ë√ WJ³A�« sŽ wzUÐdNJ�« fÐUI�« qB�« ¨W³LK�«
Æd¼UBL�« ‚ËbM� w� œułuL�« dNBL�«

—«d{_« »U³Ý√

b�uL�«

°”d²Š«

 rIð ôË ÆUNOKŽ w½«Ë√ l{Ë ÂbŽ W�UŠ w� wND�« l{«u� Âb�²�ð ô ■ 
 …bŽUIÐ —dC�« o×KÔ¹ ·uÝ p�– Ê≈ YOŠ ÆWž—U� w�UI� Ë√ w½«Ë√ sO��²Ð

Æ¡U½ù«
 WIOLŽ w½«Ë√ Âb�²Ý«Ë Æ—uH�« vKŽ W³J�ML�« œ«uL�« W�«“≈ vKŽ ’dŠ« ■ 
 Ê«—u� ÂbŽ sLCð p�cÐË Æqz«u��« s� …dO³� WOL� UNÐ w²�« WLFÞú�

ÆUNÐUJ�½«Ë qz«u��«
 Y³Ž ‰öš s� ¨oKG� ¡UDG�«Ë Î «bÐ√ wND�« `DÝ qOGAð r²¹ ô√ vŽ«d¹ ■ 

ÆÎö¦� ‰UHÞ_«
 `�UL�« ¡UL�« qFHÐ —dCK� ÷dF²¹ t½≈ YOŠ ÆwND�« `DÝ ·UHł vKŽ k�UŠ ■ 

ÆWK²³L�« w½«Ë_« bŽ«u� Ë√
 Î «bÐ√ Âb�²�ð ôË ÆtOKŽ ¡U½≈ l{Ë ÊËœ wND�« `DÝ qOGA²Ð Î «bÐ√ rIð ô ■ 

 ÂbŽ v�≈ ÍœR¹ ·uÝ p�– Ê≈ YOŠ ÆW¹u²�� dOž bŽ«u�  «– w½«Ë√
 Wł—b� Z¼u²¹ b�Ë Æ Ì·U� qJAÐ wND�« `DÝ s� W½u���« ’UB²�«

Æ—«dLŠô«
 ‚—Ë Ê≈ YOŠ ÆW�U��« w½«Ë_« l� WF½UB�« WN−�«  U½UOÐ vŽ«dð ■ 

ÆWMšU��« wND�« l{«u� vKŽ dNBMð WOJO²Ýö³�« w½«Ë_«Ë ÂuOM�u�_«
 p�– Ê≈ YOŠ ÆsO²KFý vKŽ UNMO��ð ÂeK¹ dOL×ð w½«u� Âb�²�ð ô ■ 

Æ“UN−�UÐ —«d{√ o×Kð b�Ë ÆW½u���« r�«dð v�≈ ÍœR¹

ÊdH�«

 °”d²Š«

 WO{—√ vKŽ w½«Ë_« Ë√  «“u³�L�« ‚—Ë Ë√ ÂuOM�u�_« ozU�— Ë√  UO�ULJ�« ■ 
 WODG²Ð rIð ô ÆwND�« eOŠ WO{—√ vKŽ  UO�UL� W¹√ lCð ô ∫wND�« eOŠ

 ô Æ «“u³�L�« ‚—Ë Ë√ ÂuOM�u�_« ozU�— s� Ÿu½ ÍQÐ wND�« eOŠ WO{—√
 r�«dð v�≈ ÍœR¹ p�– Ê≈ YOŠ ÆwND�« eOŠ WO{—√ vKŽ w½«Ë√ W¹√ lCð
 ·uÝË ¨W×O×� ÊuJð s� hOL×²�«Ë eO³��« WM�“√ Ê√ UL� ÆW½u���«

Æ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ —dC�« ‚U×�≈ w� p�– V³�²¹
 ÃUł“ ‘bš w�  UO�ULJ�« V³�²ð b� “UN−�« “«dÞ V�Š ∫ UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ ■ 

 eOŠ w�  UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ vKŽ ULz«œ ’dŠU� Æ“UN−�« »UÐ oKž bMŽ »U³�«
ÆW¹UNM�« v²Š wND�«

 wND�« eOŠ w� ¡UL�« VBÐ Î «bÐ√ rIð ô ∫sšU��« wND�« eOŠ w� ¡UL�« ■ 
 Wł—œ dOGð Ê√ UL� Æ¡U� —U�Ð bO�uð v�≈ ÍœR¹ p�– Ê≈ YOŠ ÆsšU��«

Æ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ —dC�« o×K¹ b� …—«d×�«
  «d²H� oKG� u¼Ë wND�« eOŠ w� W³Þ— WLFÞQÐ kH²×ð ô ∫W³Þd�« WLFÞ_« ■ 

Æ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ —dC�« ‚U×�≈ w� p�– V³�²¹ ·u�� ÆWK¹uÞ
 WOLJÐ WN�U� …—UBŽ vKŽ Íu²×ð w²�« dzUDH�« œ«bŽ≈ bMŽ ∫WN�UH�« dOBŽ ■ 

 w²�« WN�UH�« dOBF� Æb×�« sŽ bz«“ qJAÐ eO³��« Õu� ¡qLÐ rIð ô ¨…dO³�
 œbF²� ÕuK�« Âb�²Ý« ÆUN²�«“≈ —cF²¹ ÎUFIÐ „d²ð eO³��« Õu� s� dÞUI²ð

ÆÎUILŽ d¦�√ uN� ¨ŸUD²�L�« —b�  U�«b�²Ýô«
 „dð bMŽ ÊdH�« »UÐ oKž vKŽ ÎULz«œ ’dŠ« ∫Õu²H� »U³�«Ë “UN−�« b¹d³ð ■ 

 —«bILÐ u�Ë ÎUŠu²H� ÊU� «–≈ “UN−�« »UÐ Ê√ vŽ«d¹Ë Æœd³¹ wND�« eOŠ
 —dC²ð Ê√ sJL¹ …—ËU−L�«  «bŠuK� WO�U�_«  UŠuK�« ÊS� ¨jI� jO�Ð

ÆX�u�« —ËdLÐ
 b�Ë ÆWÐuÞ—Ë …bz«“ W½u�Ý YF³Mð “UG�UÐ wND�« l{«u� vKŽ wND�« ¡UMŁ√ ■ 

 W�UŠ w�Ë ÆX�u�« —ËdLÐ …—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√  «bŠuÐ —dC�« o×K¹
 W¹uN²Ð r� Ë√ …d�Ð_« ◊UHý qOGA²Ð r� ¨WK¹uÞ …bL� wND�« —«dL²Ý«

ÆÊUJL�«
 ÊdH�« oKž ÂUJŠ≈ —UÞ≈ ÊU� «–≈ ∫ÊdH�« oKž ÂUJŠ≈ —UÞù b¹bA�« ŒU�ðô« ■ 

 b�Ë ÆqGA� ÊdH�«Ë `O×� qJAÐ oKGM¹ s� ÊdH�« »UÐ ÊS� ¨…bAÐ ÎU��²�
 ÎULz«œ WE�U×L�« V−¹ p�c� Æ…—ËU−L�« ÀUŁ_«  «bŠË  UNł«uÐ —«d{√ o×Kð

ÆÊdH�« oKž ÂUJŠ≈ —UÞ≈ W�UE½ vKŽ
 »UÐ vKŽ ¡UOý√ W¹√ bM�ð Ë√ lCð ô ∫qOL×ð `D�� ÊdH�« »UÐ Â«b�²Ý« ■ 

ÆÊdH�« »UÐ vKŽ ¡UOý√ W¹√ oOKF²Ð rIð ôË ÆÕu²H� u¼Ë ÊdH�«
 ô »U³�« i³IL� Æ»U³�« i³I� s� tJ�Lð Ë√ “UN−�« qL×ð ô ∫“UN−�« qI½ ■ 

Æp�c� ÎW−O²½ d�JM¹ b�Ë ¨“UN−�« Ê“Ë qL×²¹ Ê√ lOD²�¹
 …dO³� Wł—bÐ Ã—U�K� ÂUFD�UÐ WKI¦ ÔL�«  UO�ULJ�« V×�ð ô ∫WKOI¦�«  UO�ULJ�« ■ 

 UN³×Ý bMŽ VKIMð Ê√ sJL¹ WKOI¦�«  UO�ULJ�U� ÆUNMŽ qL×�« nOH�ð ÊËœ
 WI³DÐ —«d{ù« v�≈ ÍœR¹ wND�« eOŠ “ËeŠ vKŽ jG{ QAM¹ UL� ∫Ã—U�K�

 UN³×Ý ¡UMŁ√  UO�ULJ�« vKŽ l�«u�« qL×�« nOH�²Ð r� Æ©qO�UM¹ù«® UMOL�«
 ‘UL� WFD� ÎULz«œ Âb�²Ý« °”d²Š« ÆÎöOK� „bOÐ U¼bMÝ ‰öš s� Ã—U�K�

ÆWMšU��«  UO�ULJ�« l� w½«Ëú�
 œbF²� ÕuK�« Ë√ eO³��« Õu� VO�dð r²¹ ô√ ¡«uA�« bMŽ vŽ«d¹ ∫¡«uA�« ■ 

 …bz«e�« W½u���U� Æ3 Èu²�L�« s� vKŽ√ ŸUHð—« Èu²�� w�  U�«b�²Ýô«
 bMŽ ©qO�UM¹ù«® UMOL�« WI³DÐ —dC�« o×KðË ÕuK�« ÁuAð w� V³�²ð

Æ5 Ë 4 ŸUHð—ô« Èu²�� w� Î…dýU³� W¹«uA�« vKŽ ¡«uA�UÐ r�Ë Ætł«dš≈
kH×�« Ã—œ

°”d²Š«

ÆtÐ —dC�« o×K¹ bI� ÆkH×�« Ã—œ w� WMšUÝ ¡UOý√ W¹√ lCð ô
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 ÊS� w�U²�UÐË ¨W¹UGK� ÎUMšUÝ “UN−�« `³B¹ Ê√ sJL¹ ■ 
 «bÐ√ rIð ô ÆqF²Að Ê√ sJL¹ ‰UF²ýö� WKÐUI�« œ«uL�«
 vKŽ® ‰UF²ýö� WKÐU� ¡UOý√ W¹√ Â«b�²Ý« Ë√ s¹e�²Ð
 ©nOEM²�« œ«u� Ë√  ôuÝËd¹ù«  «u³Ž ‰U¦L�« qO³Ý

 ¡UOý√ W¹√ s¹e�²Ð rIð ôË ÆtM� »dI�UÐ Ë√ ÊdH�« qHÝ√
Æt�u� Ë√ “UN−�« qš«œ ‰UF²ýö� WKÐU�

 w½«Ë√ l{Ë ÊËœ W¹“UG�« wND�« l{«u� Â«b�²Ý« ■ 
 W½u���« s� …dO³� WOL� b�uð v�≈ ÍœR¹ UN�u� wNÞ

 “UN−�« qF²A¹ Ë√ —dC²¹ Ê√ sJL¹Ë ÆqOGA²�« ¡UMŁ√
 U¹UIÐ Ê√ UL� Æt�u� ÁœułË W�UŠ w� …d�Ð_« ◊UHýË
 Ê√ sJL¹ …d�Ð_« ◊UHý d²K� w� …œułuL�« Êu¼b�«
 l� ô≈ W¹“UG�« wND�« l{«u� Âb�²�ð ô ÆqF²Að

ÆUNOKŽ w½«Ë√ l{Ë
 p�– ÍœR¹ b�Ë ÆW¹UGK� UMšUÝ “UN−�« dNþ `³B¹ b� ■ 
 “u−¹ ô t½√ vŽ«d¹Ë ÆqO�u²�« „öÝQÐ —«d{ù« v�≈

 dNþ “UG�«Ë wzUÐdNJ�« —UO²�«  ö�Ë f�öð Ê√
Æ“UN−�«

°‚Ëd×Ð WÐU�ù« dDš

 `DÝ_« «bÐ√ fLKð ô ÆW¹UGK� UMšUÝ “UN−�« `³B¹ b� ■ 
 w¼Ë sO��²�« d�UMŽ Ë√ wND�« eO×� WOKš«b�«

 bFÐ√Ë Æœd³¹ “UN−�« „dð vKŽ ÎULz«œ ’dŠ« ÆWMšUÝ
ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_«

 ÆW¹UGK� WMšUÝ `³Bð b� ÊdH�« w½«Ë√Ë  UO�ULJ�« ■ 
 w½«Ë√ Ë√  UO�ULJ�« Ã«dšù ÊdHK� WÞu� ULz«œ Âb�²Ý«

ÆwND�« eOŠ s� ÊdH�«
 u¼Ë wND�« eOŠ w� qF²Að Ê√ sJL¹ ‰u×J�« …d�Ð√ ■ 

  UOL� vKŽ Íu²×ð WLFÞ√ dOC×²Ð Î «bÐ√ rIð ô ÆsšUÝ
 s� WO�UŽ W³�½ vKŽ WKL²AL�« qz«u��« s� …dO³�

 s� …dOG�  UOL� Â«b�²Ý« vKŽ dB²�« Æ‰u×J�«
Æ’d×Ð “UN−�« »UÐ `²�« Æ…e�dL�«  UÐËdAL�«

 ¨UNÐ WDO×L�« WIDML�«Ë sO��²�« `DÝ√ `³Bð b� ■ 
 fLKð ô ÆW¹UGK� WMšUÝ ¨b�uL�« —UÞ≈ U�uBš

ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_« bFÐ√Ë Æ«bÐ√ WMšU��« `DÝ_«
 ¡UMŁ√ WMšUÝ `³Bð UNO�≈ ‰u�u�« sJL¹ w²�« ¡«eł_« ■ 

 ‰UHÞ_« bFÐ√Ë Æ«bÐ√ WMšU��« ¡«eł_« fLKð ô ÆqOGA²�«
ÆWO�U� W�U�L�

 vKŽ UNF{Ë bMŽ …bAÐ s��ð Wž—UH�« wND�« w½«Ë√ ■ 
 sO��²Ð Î «bÐ√ rIð ô ÆWKGAL�« W¹“UG�« sO��²�« `DÝ√

ÆWž—U� wNÞ w½«Ë√

° «¡«u²�UÐ WÐU�ù« dDš

 ¡UMŁ√ WMšUÝ `³Bð UNO�≈ ‰u�u�« sJL¹ w²�« ¡«eł_« ■ 
 ‰UHÞ_« bFÐ√Ë Æ«bÐ√ WMšU��« ¡«eł_« fLKð ô ÆqOGA²�«

ÆWO�U� W�U�L�
 `²�« Æ“UN−�« »UÐ `²� bMŽ sšU��« —U�³�« »d�²¹ b� ■ 

ÆWO�U� W�U�L� ‰UHÞ_« bFÐ√ËÆ’d×Ð “UN−�« »UÐ
 Ê√ sJL¹ sšUÝ u¼Ë wND�« eOŠ w� ¡UL�« iFÐ œułË ■ 
 eOŠ w� ¡UL�« VBÐ Î «bÐ√ rIð ô ÆUMšUÝ ¡U� —U�Ð b�u¹

ÆsšU��« wND�«
°WÐU�ù«dDš

 ô Æ UIIAð v�≈ —uD²ð b� “UN−�« »UÐ ÃUł“ ‘Ëbš ■ 
 Ë√ WMAš nOEMð œ«u� Ë√ ÃUł“ WDýU� Âb�²�ð

Æq�P²K� W³³��
 Æ—UDš√ vKŽ UOM� WLOK��« dOž Õö�ù« ‰ULŽ√ ÍuDMð ■ 

  ö�Ë ‰«b³²Ý«Ë Õö�ù« ‰ULŽ√ cOHMð wG³M¹ «c�
 sOOMH�« bŠ√ W�dFLÐ jI� …—dC²L�« “UG�«Ë ¡UÐdNJ�«

 W�bš e�«d� w� UMK³� s� sOÐ—bL�« sOBB�²L�«
 fÐUI�« qB�U� ¨“UN−�UÐ qKš „UM¼ ÊU� «–≈ Æ¡öLF�«

 œułuL�« dNBL�« qB�« Ë√ —UO²�« WJ³ý sŽ wzUÐdNJ�«
 Æ“UG�UÐ œ«b�ù« —bB� oKž√Ë ¨d¼UBL�« ‚ËbM� w�

Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð«
 m�UÐ Î «d�√ d³²F¹ “UN−�UÐ —«d{√ Ë√  ôö²š« œułË ■ 

 qB�«Ë ÆqDŽ tÐ “UNł qOGA²Ð «bÐ√ rIð ô Æ…—uD��«
 dNBL�« qB�« Ë√ —UO²�« WJ³ý sŽ wzUÐdNJ�« fÐUI�«

 œ«b�ù« —bB� oKž√Ë Æd¼UBL�« ‚ËbM� w� œułuL�«
Æ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð«Æ“UG�UÐ

 w½«Ë_« Ë√ W³ÝUML�« dOž  UÝUIL�«  «– w½«Ë_« ■ 
 Ê√ sJL¹ rOKÝ dOž qJAÐ l{uð w²�« Ë√ …—dC²L�«
  «œUý—ù« vŽ«dð ÆWG�UÐ  UÐU�≈ ÀËbŠ w� V³�²ð

ÆwND�« w½«ËQÐ W�U��«
 oKGÐ Î «bÐ√ rIð ô Æd�JM¹ Ê√ sJL¹ włUłe�« ¡UDG�« ■ 

 «–≈ Ë√ wNÞ l{u� qOGAð W�UŠ w� włUłe�« ¡UDG�«
 ¡UDG�« `²� q³� ÆÎUMšUÝ ‰«e¹ ô wNÞ l{u� „UM¼ ÊU�

ÆWÐuJ�� ÊuJð b� w²�« qz«u��« W�«“SÐ r�

 b� t½S� ¨t²O³¦ð ÊËœ …bŽU� vKŽ “UN−�« l{Ë W�UŠ w� ■ 
 l� “UN−�« XO³¦ð V−¹ «c� Æ…bŽUI�« sŽ U�d×M� o�eM¹

Æ…bŽUI�«
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‰ULF²Ýô« qO�œ

WLNL�« ÊU�_«  «œUý—≈ :
 “UN−�« Â«b�²Ý« jI� czbMŽ ÆW¹UMFÐ qO�b�« «c¼ √d�«

 VO�d²�«Ë ‰ULF²Ýô« qO�bÐ kH²Š« Æs�¬Ë `O×� qJAÐ
Æb¹b−�« p�ULK� rNLOK�²� Ë√ UIŠô UN�«b�²Ýô

Æo�dL�« VO�d²�« qO�b� UI�Ë “UN−�« VO�dð r²¹ Ê√ V−¹
 rIð ôË ÆnOKG²�« œ«u� s� tł«dš≈ bFÐ “UN−�« h×�«

 WOKLŽ sŽ W−ðU½ —«d{√ œułË W�UŠ w� “UN−�« qO�u²Ð
ÆqIM�«

 ô YOŠ Æ“UN−�« qO�u²Ð bL²F� wM� ÂuI¹ Ê√ sOF²¹
 “UN−�« qO�uð W�UŠ w� ÊULC�« ‚uI×Ð W³�UDL�« o×¹

 “UN−�« q¹bFð w� W³žd�« bMŽ Æ`O×� dOž qJAÐ
 W�bš e�dLÐ qBð« ¨“UG�« s� dš¬ Ÿu½ l� VÝUM²O�

Æ¡öLF�«
 Ê√ V−¹ ÆjI� w�eML�« Â«b�²Ýö� hB�� “UN−�« «c¼

 WLFÞ_« dOC×ð vKŽ «—uBI� “UN−�« Â«b�²Ý« ÊuJ¹
 ÆW¾�bð “UN−� t�«b�²Ý« “u−¹ ô –≈ ¨ UÐËdAL�«Ë
 «c¼ Âb�²Ý« ÆqOGA²�« ¡UMŁ√ “UN−�« W³�«d� sOF²¹Ë

ÆjI� WIKGL�« s�U�_« w� “UN−�«
 Ë√ wł—Uš wðUIO� l� qOGA²K� ULLB� fO� “UN−�« «c¼

Æ‰Ëd²M�  uL¹— “UNł WDÝ«uÐ
 wND�« eOŠ w�  UO�ULJ�« ‰Ušœ≈ vKŽ ULz«œ ’dŠ«

 qO�œ w�  UO�ULJ�« Õdý dE½« Æ`O×� qJAÐ
Æ‰ULF²Ýô«

 ÊU� «–≈ “UG�« œ«b�≈ WK�uÐ œułuL�« ÊU�_« ÂUL� oKž√
ÆWK¹uÞ …d²H� “UN−�« qOGAð ÂbŽ —dIL�« s�

°“Už W×z«— rý W�UŠ w� ·dB²�«

Æ—U−H½« ÀËbŠ v�≈ ÍœR¹ Ê√ sJL¹ »d�²L�« “UG�«
 bMŽ  ôö²š« ÀËbŠ Ë√ “Už W×z«— rý W�UŠ w�

∫“UG�UÐ qO�u²�«

 “UG�« W½«uDÝ√ ÂUL� Ë√ “UG�UÐ œ«b�ù« —bB� oKž√ ■ 
Æ—uH�« vKŽ

 ·uAJL�« VNK�« —œUB� ¡UHÞSÐ —uH�« vKŽ r� ■ 
ÆdzU−��«Ë

 ôË ¨…eNł_« Ë√ ¡«u{_« `OðUH� qOGA²Ð rIð ô ■ 
 nðUN�« Âb�²�ð ôË Æf³I� Í√ s� fÐU� Í√ V×�ð

Æ‰eML�« qš«œ ‰«u−�« Ë√ XÐU¦�«
Æ«bOł ÊUJL�« W¹uN²Ð r�Ë c�«uM�« `²�« ■ 

Æ“UG�UÐ œ«b�ù« W�dý Ë√ ¡öLF�« W�bš e�dLÐ qBð« ■ 

°‚UM²šô« dDš

 …—«dŠ bO�uð v�≈ ÍœR¹ “Už b�u� Â«b�²Ý« Ê√ vŽ«d¹
 œułuL�« ÊUJL�« w� ‚«d²Šö� WKÐU�  U−²M�Ë WÐuÞ—Ë

 ’dŠ«Ë ÆVO�d²�« ÊUJL� …bO−�« W¹uN²�« s� oI×ð ÆtO�
 r� Ë√ WŠu²H� WOFO³D�« W¹uN²�«  U×²� ÊuJð Ê√ vKŽ
 ◊UHý ‰U¦L�« qO³Ý vKŽ® WO�¬ W¹uNð  «eON−ð dO�u²Ð

  «d²H� n¦J� qJAÐ “UN−�« Â«b�²Ý« W�UŠ w� Æ©…d�Ð√
 vKŽ ¨WO�U{≈ W¹uNð d�«uð VKD²¹ b� p�– ÊS� ¨WK¹uÞ

 d¦�√ W¹uNð d�«uð Ë√ c�«uM�« bŠ√ `²� ‰U¦L�« qO³Ý
 WO�ü« W¹uN²�« …eON−ð qOGAð ‰U¦L�« qO³Ý vKŽ ¨WO�UF�

Æd³�√ …—b� Wł—œ vKŽ …œułuL�«
°o¹d×�« dDš

 Àb×¹ b�Ë Æ“UN−�« »UÐ `²� bMŽ wz«u¼ —UOð QAM¹ ■ 
 UL� ¨sO��²�« d�UMŽË  «“u³�L�« ‚—Ë sOÐ f�öð
 qJAÐ  «“u³�L�« ‚—Ë lCð ô Æt�UF²ý« v�≈ ÍœR¹

 vKŽ ULz«œ ’dŠ« Æ¡ULŠù« ¡UMŁ√  UO�ULJ�« vKŽ VzUÝ
 Ë√ o³Þ l{uÐ t½UJ� w�  «“u³�L�« ‚—Ë XO³¦ð

 jI� »uždL�« `D��« WODG²Ð r�Ë ÆtOKŽ eO³š WOMO�
  «“u³�L�« ‚—Ë “d³¹ Ê√ “u−¹ ôË Æ «“u³�L�« ‚—uÐ

Æ UO�ULJ�« ‚u�
 eOŠ w� UNM¹e�ð r²¹ w²�« ‰UF²ýö� WKÐUI�« œ«uL�« ■ 
 WKÐU� œ«uLÐ «bÐ√ kH²×ð ô ÆqF²Að Ê√ sJL¹ wND�«

 w� Î «bÐ√ “UN−�« »UÐ `²Hð ô ÆwND�« eOŠ w� ‰UF²ýö�
 fÐUI�« Ÿe½«Ë “UN−�« n�Ë√ ÆtKš«bÐ WMšœ√ œułË W�UŠ

 Æd¼UBL�« ‚ËbM� w� dNBL�« qB�« Ë√ wzUÐdNJ�«
Æ“UG�UÐ œ«b�ù« —bB� oKž√Ë

 Æ…b¹bý WŽd�Ð qF²Að sJL¹ WMšU��« Êu¼b�«Ë  u¹e�« ■ 
 ÆW³�«d� ÊËœ «bÐ√ WMšU��«  u¹e�« Ë√ Êu¼b�« „d²ð ô

 «c¼ s� oz«d×�« ¡UHÞ≈ w� ¡UL�« Â«b�²ÝUÐ Î «bÐ√ rIð ôË
 VNK�« ¡UHÞSÐ r� ÆsO��²�« `DÝ ¡UHÞSÐ r�Ë ÆŸuM�«

 U� Ë√ o¹d×�« ¡UHÞù WO½UDÐ Ë√ ¡UDž Â«b�²ÝUÐ ’d×Ð
 ÆtÐUý

 W¹√ «bÐ√ lCð ô ÆW¹UGK� WMšUÝ `³Bð sO��²�« `DÝ√ ■ 
 ¡UOý√ W¹√ lCð ôË Æb�uL�« vKŽ ‰UF²ýö� WKÐU� ¡UOý√

Æb�uL�« vKŽ «bÐ√



3

4 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ ‰ULF²Ýô« qO�œ
4 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ WLNL�« ÊU�_«  «œUý—≈
6 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ —«d{_« »U³Ý√
7 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆb¹b−�« „“UNł
7 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ‰ULF²Ýô« WŠu�
8 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ b�uL�« `DÝ
9 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ ÊdH�«
9 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ  UO�ULJ�«
9 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆwND�« wðUIO�
10 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ kH×�« Ã—œ
10 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ …d� ‰Ë_ Â«b�²Ýô« q³�
10 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÊdH�« sO��ð
10 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ öFA�«  UÝUÞË WODž√ nOEMð
10 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ UO�ULJ�« nOEMð
11 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆb�uL�« `DÝ ‰ULF²Ý« WI¹dÞ
11 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ “UG�UÐ wND�« l{«u� ‰ULF²Ý«
11 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÊdH�« ‰ULF²Ý« WI¹dÞ
11 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÊdH�« “Už  öFý ‰ULF²Ý«
12 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆW¹«uA�« “Už  öFý ‰ULF²Ý«
12 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ „d²AL�« qOGA²�« WI¹dÞ Â«b�²Ý«
13 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ —«Ëb�« aO��« Â«b�²Ý«
13 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ wND�« wðUIO� ‰ULF²Ý« WI¹dÞ
14 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ nOEM²�«Ë W¹UMF�«
14 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ  UHEML�«
15 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ wND�« eO×� …“UH×�« W½UD³�«
15 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ“UN−�« »UÐ VO�dðË p�
15 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ oOKF²�«  UJ³ý nOEMð
16 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ øqKš ÀËbŠ bMŽ qLF�« U�
16 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ ÊdH�« W³L� dOOGð
16 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ¡öLF�« W�bš
17 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ W¾O³�«Ë W�UD�« ‰uŠ `zUB½
17 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÊdH�« Â«b�²Ý« bMŽ W�UD�« dO�uð
17 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ b�uL�« Â«b�²Ý« bMŽ W�UD�« dO�uð
17 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆW¾O³�UÐ dC¹ ô qJAÐ “UN−�« s� hK�²�«

18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ VO�d²�« qO�œ
18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÊU�_«  «œUý—≈
18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ VO�d²�« q³�
18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆnOKG²�« œ«u� s� “UN−�« Ã«dš≈
18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ …eNł_«  U¾�
18 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ “UN−�« œUFÐ√
19 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ …—ËU−L�« a³DL�« ÀUŁ√ lD�
19 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆlMB�« WŠu�
19 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ¡«uN�« n¹dBðË W¹uN²�«  ULOKFð
19 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆVO�d²�«
19 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆj³C�« qł—√ VO�dð
20 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ¡UÐdNJ�« WK�Ë
20 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ “UN−�« qO�uð
20 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ“UG�« WK�Ë
20 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ “UN−�UÐ “UG�« WK�Ë
20 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ öFAK� o³�L�« j³C�«
21 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ wFO³D�« “UG�« qO�uð
21 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ ‰U�L�« “UG�« qO�uð
22 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ W½dL�« rOÞ«d��«
22 ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ ÊU�_« ÂUL� VO�dð
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	Ú Table of contents[en] Instructions for installation and use
	Instruction manual
	: Important safety information
	Read these instructions carefully. Only then will you be able to operate your appliance safely and correctly. Retain the instruction manual and installation instructions for future use or for subsequent owners.
	This appliance must be installed according to the installation instructions included.
	Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transport.
	Only allow a licensed professional to connect the appliance. Damage caused by incorrect connection is not covered under warranty. Call the after-sales service if you want to convert your appliance to a different type of gas.
	This appliance is intended for domestic use and the household environment only. This appliance must only be used to prepare food and drinks and must never be used as a heater. Do not leave the appliance unattended during operation. Only use the appli...
	This appliance is not intended for operation with an external clock timer or a remote control.
	Always slide accessories into the cooking compartment correctly. See "Description of accessories in the instruction manual.
	Close the safety valve on the gas supply line if the cooker will not be used for a prolonged period.
	What to do if you smell gas!
	Escaping gas may cause an explosion.
	If you smell gas or notice any faults in the gas installation:
	■ Immediately shut off the gas supply or close the gas cylinder valve.
	■ Immediately extinguish all naked flames and cigarettes.
	■ Do not use any light or appliance switches and do not pull any plugs out of sockets. Do not use any telephones or mobile phones within the building.
	■ Open windows and ventilate the room.
	■ Call the aftersales service or the gas supplier.


	Risk of asphyxiation!
	The use of a gas cooker leads to a build-up of heat, moisture and products of combustion in the room where the appliance is installed. Ensure that the installation room is well ventilated. The natural ventilation openings must be kept open or a mecha...

	Risk of fire!
	■ A draught is created when the appliance door is opened. Greaseproof paper may come into contact with the heating element and catch fire. Do not place greaseproof paper loosely over accessories during preheating. Always weight down the greaseproof...
	Risk of fire!
	■ Combustible objects that are left in the cooking compartment may ignite. Never store combustible items in the cooking compartment. Never open the appliance door if there is smoke inside. Switch off the appliance and unplug the mains plug or switc...

	Risk of fire!
	■ Hot oil and fat can ignite very quickly. Never leave hot fat or oil unattended. Never use water to put out burning oil or fat. Switch off the hotplate. Extinguish flames carefully using a lid, fire blanket or something similar.

	Risk of fire!
	■ The hotplates become very hot. Never place combustible items on the hob. Never place objects on the hob.

	Risk of fire!
	■ The appliance becomes very hot and flammable materials could catch fire. Never store or use flammable objects (e.g. spray cans, cleaning agents) under the appliance or in its immediate vicinity. Never place flammable items on or in the appliance.

	Risk of fire!
	■ When gas hotplates are in operation without any cookware placed on them, they can build up a lot of heat. The appliance and the extractor hood above it may become damaged or be set on fire. Grease residue in the filter of the extractor hood may i...

	Risk of fire!
	■ The rear of the appliance becomes very hot. This may cause damage to the power cables. Electricity and gas lines must not come into contact with the rear of the appliance.


	Risk of burns!
	■ The appliance becomes very hot. Never touch the interior surfaces of the cooking compartment or the heating elements. Always allow the appliance to cool down. Keep children at a safe distance.
	Risk of burns!
	■ Accessories and ovenware become very hot. Always use oven gloves to remove accessories or ovenware from the cooking compartment.

	Risk of burns!
	■ Alcoholic vapours may catch fire in the hot cooking compartment. Never prepare food containing large quantities of drinks with a high alcohol content. Only use small quantities of drinks with a high alcohol content. Open the appliance door with care

	Risk of burns!
	■ The hotplates and surrounding area, particularly the hob surround, become very hot. Never touch the hot surfaces. Keep children at a safe distance.

	Risk of burns!
	■ The accessible parts become very hot when in operation. Never touch hot parts. Keep children at a safe distance.

	Risk of burns!
	■ Empty cookware becomes extremely hot when set on a gas hotplate that is in operation. Never heat up empty cookware.


	Risk of scalding!
	■ The accessible parts become hot during operation. Never touch the hot parts. Keep children at a safe distance.
	Risk of scalding!
	■ When you open the appliance door, hot steam may escape. Open the appliance door with care. Keep children at a safe distance.

	Risk of scalding!
	■ Water in a hot cooking compartment may create hot steam. Never pour water into the hot cooking compartment.


	Risk of injury!
	■ Scratched glass in the appliance door may develop into a crack. Do not use a glass scraper, or sharp or abrasive cleaning aids or detergents.
	Risk of injury!
	■ Incorrect repairs are dangerous. Repairs may only be carried out, and damaged power and gas lines replaced, by an after- sales engineer trained by us. If the appliance is faulty, unplug the mains plug or switch off the fuse in the fuse box. Shut ...

	Risk of injury!
	■ Faults or damage to the appliance are dangerous. Never switch on a faulty appliance. Unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker in the fuse box. Shut off the gas supply. Contact the after-sales service.

	Risk of injury!
	■ Unsuitable pan sizes, damaged or incorrectly positioned pans can cause serious injury. Observe the instructions which accompany the cookware.

	Risk of injury!
	■ The glass cover may crack. Never close the glass hob cover if a burner is switched on or the burner is still warm. Remove any spills before opening the hob cover.

	Risk of injury!
	■ If the appliance is placed on a base and is not secured, it may slide off the base. The appliance must be fixed to the base.


	Risk of electric shock!
	■ The cable insulation on electrical appliances may melt when touching hot parts of the appliance. Never bring electrical appliance cables into contact with hot parts of the appliance.
	Risk of electric shock!
	■ Penetrating moisture may cause an electric shock. Do not use any high- pressure cleaners or steam cleaners.

	Risk of electric shock!
	■ When replacing the cooking compartment bulb, the bulb socket contacts are live. Before replacing the bulb, unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker in the fuse box.



	Causes of damage
	Caution!
	Oven
	Caution!
	Storage compartment
	Caution!
	Your new appliance

	The control panel
	The hob
	Control knob for hotplates
	Accessories
	Optional accessories
	Steam outlet
	: Risk of burns!


	The oven
	Control knob for oven
	Control knob for oven lighting and rotary spit

	Accessories
	The timer
	Control knob for timer

	The storage compartment
	: Risk of fire!
	Before using the oven for the first time
	Baking out the oven
	Cooking compartment initial cleaning
	1. Clean the outside of the appliance with a soft, damp cloth.



	2. If the hook-in racks have already been fitted, unhook and remove them. For information on removing the racks, see the section "Removing and refitting hook-in racks."
	3. Clean the cooking compartment with hot soapy water.
	Heating up the oven gas burner
	1. Open the hob cover and appliance door.


	2. Press the control knob for the oven, turn it anti-clockwise to position 275 °C and hold the control knob pressed for a few seconds until the flame has stabilised. Then close the appliance door.
	3. After 45 minutes, switch the oven off by turning the control knob clockwise to position Û.
	Heating up the grill gas burner
	1. Open the appliance door.


	2. Press the control knob for the grill, turn it anti-clockwise to position "Max", and press and hold the control knob for a few seconds until the flame has stabilised. Then close the appliance door.
	3. After 30 minutes, switch the grill off by turning the control knob clockwise to position Û.
	1. Open the appliance door.

	2. Press the control knob for the oven, turn it clockwise to position ( and hold the control knob pressed for a few seconds until the flame has stabilised. Then close the appliance door.
	3. After 30 minutes, switch the grill off by turning the control knob anti-clockwise to position Û.
	Recleaning the cooking compartment


	Cleaning the burner caps and cups
	1. Clean the burner lids (A) and cups (B) with water and washing-up liquid.
	2. Dry the parts well.
	3. Place each burner cup (B) on the burner (C).
	4. Position the burner cap (A) exactly on top of the burner cup (B).


	Cleaning the accessories
	How to operate your hob
	Operating gas burners
	Switching on the gas burner
	1. Press the control knob for the required burner and turn it to position —.


	2. Keep the control knob pressed for a few seconds until the flame stabilises.
	3. Adjust the burner to the desired flame setting.
	The flame is not stable between positions Û and —. Therefore, always select a position between — and ˜.
	Switching off the gas burner
	: Risk of fire!

	How to operate your oven


	Operating the oven gas burner
	1. Open the appliance door.
	2. Press the control knob for the oven, turn it anti-clockwise to position 275 °C and hold the control knob pressed for a few seconds until the flame has stabilised. Then carefully close the appliance door.
	3. Set the required temperature using the control knob. Do not turn the knob beyond the setting "Min".
	: Risk of fire!


	Operating the grill gas burner
	Switching on the grill gas burner
	1. Open the appliance door.
	2. Press the control knob for the grill and turn it anti-clockwise to position "Max".
	The gas burner ignites.
	3. Adjust the burner to the required flame setting.
	4. Carefully close the appliance door.
	1. Open the appliance door.


	2. Press the control knob for the oven, turn it clockwise to position ( and hold the control knob pressed for a few seconds until the flame has stabilised. Do not turn the knob beyond this setting.
	3. Carefully close the appliance door.
	Switching off the grill gas burner
	: Risk of fire!



	Using the combination mode
	Note
	Switching on combination mode
	1. Open the appliance door.
	2. Switch on the oven gas burner by pressing the control knob for the oven and turning it anti-clockwise to the required temperature (on the control knob between "Min" and 275).
	The gas burner ignites.

	3. Carefully close the appliance door.
	4. Keep the appliance door closed. After 15 minutes, switch on the grill gas burner by pressing the control knob for the grill and turning it anti-clockwise to position —.
	The gas burner ignites.

	5. After 10 minutes, open the appliance door carefully and place the meal inside.
	6. Carefully close the appliance door.
	7. Use the control knob to set the desired temperature and heat setting for both burners.
	1. Turn the control knob for the oven to the minimum position "Min".
	2. Keep the appliance door closed. Switch on the grill gas burner by pressing the control knob for the grill and turning it anti-clockwise to position —.
	The gas burner ignites.
	3. After 10 minutes, set to the required temperature.

	1. Keep the appliance door closed. Switch on the oven gas burner by pressing the control knob for the oven and turning it anti-clockwise to maximum position 275.
	The gas burner ignites.


	2. Immediately after igniting, turn the control knob for the oven to the minimum position "Min".
	3. After 10 minutes, set to the required temperature.
	Switching off combination mode


	Using the rotary spit
	Inserting the rotary spit
	: Risk of scalding!
	1. Slide the rotary spit shelf halfway in at shelf position 2.
	2. Place the rotary spit on the rotary spit shelf and unscrew and remove the handle.
	3. Slide the rotary spit shelf in all the way and slide the rotary spit to the left into the motor mount.


	4. Add some water to a baking tray and slide it in at shelf position 1 as a container to catch the dripping fat.
	5. Close the appliance door.
	Operating the rotary spit
	Removing the rotary spit
	: Risk of scalding!

	1. Open the appliance door carefully and slide the rotary spit to the right out of the motor mount.

	2. Pull the rotary spit shelf halfway out of the oven.
	3. Hold the rotary spit firmly on the left-hand side with oven gloves and screw the handle onto the rotary spit.

	4. Lift the rotary spit carefully out of the rotary spit shelf.
	5. Remove the rotary spit shelf and the baking tray.
	How to use the timer
	Care and cleaning
	Notes
	: Risk of electric shock!
	: Risk of burns!




	Cleaning agents
	Catalytic cooking compartment panels
	Removing and fitting the appliance door
	Removing the appliance door
	: Risk of injury!
	1. Open the oven door completely.


	2. Fold up the left and right locking levers. Make sure that, when the locking levers are folded up, you do not close the oven door. The hinges may become bent which may cause damage to the enamel.
	3. Open the oven door at an angle. Hold it on the right and left with both hands. Close it just a little further and pull it out.
	Fitting the appliance door
	1. When hooking in the oven door, ensure that the notch on the bottom of the hinge locks into the slot.


	2. Fold down both locking levers on the left and right again and close the oven door.
	: Risk of injury!


	Cleaning the hook-in racks
	Removing the hook-in racks
	1. Unscrew the screws on the left and right of the hook-in rack.
	2. Remove the hook-in rack.

	Inserting the hook-in rack
	1. Hold the hook-in racks in front of the drill holes in the side panel.
	2. Screw the hook-in racks tight again using the screws.

	Troubleshooting
	: Risk of injury!
	Replacing the oven light bulb
	1. Switch off the appliance at the circuit breaker or pull out the mains plug.


	2. Open the appliance door.
	3. Lay a tea towel in the cold cooking compartment to prevent damage.
	4. Unscrew the glass cover from the defective oven light bulb inside the cooking compartment by turning it anti-clockwise.
	5. Replace the oven light bulb with one of the same type.
	Voltage: 230 V;
	Power: 25 W;
	Thread:E14;

	6. Screw the glass cover of the oven light bulb back on.
	7. Remove the tea towel and switch the circuit breaker back on or plug in the mains plug.


	After-sales service
	Energy and environment tips
	Saving energy with your oven


	Saving energy with the hob
	Environmentally-friendly disposal

	Installation instructions
	Safety precautions
	Before installing
	Unpacking
	Appliance class
	Appliance dimensions
	Adjacent units
	Rating plate
	Guidelines for ventilation
	Note

	Installation
	Fitting the adjustable feet
	1. Remove all parts that are not permanently fixed, especially the pan supports and burners.


	2. Remove the accessories from the oven.
	3. Tilt the appliance by lifting one side from the floor.
	4. Screw the adjustable feet into the mounting holes on the underside of the appliance. If you then have to pull the appliance, fully screw in the adjustable feet.
	5. Only finally level the appliance when the electricity and gas have been connected and all of the installation work has been completed.
	Electrical connection


	Connecting the appliance to the power supply
	Power cable without a plug without earthing contact
	GB, IE, NZ, IL, DK and AU
	Power cable with a plug with earthing contact
	Gas connection

	Gas connection on the appliance
	Default setting of the burners
	Connecting to natural gas
	1. Screw the bend (3) and the seal (2) to the gas connection (1).
	2. Hold the bend with a spanner and screw the adapter piece (5) and the seal (4) to the bend (3).
	3. Hold the adapter piece (5) with a spanner and screw it to a fixed connecting line (6) or a flexible gas connecting hose.
	1. Screw the adapter piece (3) and the seal (2) to the gas connection (1).
	2. Hold the adapter piece (3) with a spanner and screw it to a fixed connecting line (4) or a flexible gas connecting hose.


	Connecting to liquefied gas
	1. Screw the bend (3) and the seal (2) to the gas connection (1).
	2. Screw the hose connection (5) and the seal (4) to the bend (3).
	3. Slide a flexible gas connecting hose (7) onto the corrugated tube union (5).
	4. Pull the clamp (6) tight.
	1. Screw the corrugated tube union (3) and the seal (2) to the gas connection (1).

	2. Slide a flexible gas connecting hose (5) onto the corrugated tube union (3).
	3. Pull the clamp (4) tight.


	Flexible hose
	Installing the safety valve
	Checking for leaks
	Initial use
	Converting the gas type
	Hotplate burners
	1. Disconnect the appliance from the power supply.


	2. Remove the pan supports.
	3. Remove the burner caps (A) and burner cups (B) from the burners (C).
	4. Remove the nozzle (D) and replace it with an appropriate nozzle for the new type of gas (see section "General nozzle table").

	5. Replace the gas label with the new gas label that was supplied with the nozzle set.
	6. Place each burner cup (B) on the burner (C).
	7. Position the relevant burner cap (A) exactly on top of the cup (B).
	8. Refit the pan supports.
	1. Switch on the gas burner.

	2. Turn the control knob for the gas burner towards the small flame setting.
	3. Remove the control knob for the gas burner.
	4. Adjust the internal setting screw until a stable flame is burning correctly.
	Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten it to decrease the gas flow.
	Check that the flame does not go out when the gas flow is quickly changed between maximum and minimum, and vice versa.
	The setting is correct when the height of the small flame is approx. 3 to 4 mm.
	5. Refit the control knob for the gas burner.



	Oven burner
	1. Remove the floor plate from the oven by lifting the floor slightly at the front and then pulling it out towards the front.
	2. Unscrew the screw on the right and pull the burner to the right out of the gas connection.
	3. Unscrew the nozzle and replace it with a nozzle which is suitable for the new type of gas (see "General nozzle table" section).

	4. Replace the gas label with the new label that was supplied with the nozzle set.
	5. To reassemble the oven burner and the floor plate, follow the instructions in reverse order.
	1. Open the appliance door.

	2. Press the control knob for the oven and turn it anti-clockwise to the maximum position of 275. The gas burner ignites. Hold the control knob depressed for around 15 seconds and then release it.
	3. Close the appliance door.
	4. Pull out the control knob.
	5. Through the gas tap opening in the control panel, loosen the internal setting screw.

	6. Replace the control knob and heat the oven for 15 minutes.
	7. Then turn the control knob to the minimum position "Min" 140.
	8. Pull out the control knob again.
	9. Now, through the gas tap opening in the control panel, adjust the internal setting screw until a stable flame is burning correctly.
	Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten it to decrease the gas flow. The setting is correct when the height of the small flame is approx. 3 to 4 mm.

	10. Refit the control knob.
	11. Make sure that the flame does not go out when the gas flow is changed quickly from maximum to minimum and vice versa, and when the appliance door is opened and closed.


	Grill burner
	1. Unscrew the screw on the right on the grill burner and pull the burner to the right out of the gas connection.
	2. Place the burner carefully down with the right side on the cooking compartment floor.
	3. Unscrew the nozzle and replace it with a nozzle which is suitable for the new type of gas (see "General nozzle table" section).

	4. Replace the gas label with the new label that was supplied with the nozzle set.
	5. To reassemble, follow the instructions in reverse order.
	1. Open the appliance door.

	2. Press the control knob for the oven and turn it anti-clockwise to maximum position "Max". The gas burner ignites. Hold the control knob depressed for around 15 seconds and then release it.
	3. Close the appliance door.
	4. Remove the control knob.
	5. Through the gas tap opening in the control panel, loosen the internal setting screw.

	6. Replace the control knob and heat the oven for 15 minutes.
	7. Then turn the control knob to the minimum position "Min".
	8. Pull out the control knob again.
	9. Now, through the gas tap opening in the control panel, adjust the internal setting screw until a stable flame is burning correctly.
	Loosen the adjuster screw to increase the gas flow or tighten it to decrease the gas flow. The setting is correct when the height of the small flame is approx. 3 to 4 mm.

	10. Refit the control knob.
	11. Make sure that the flame does not go out when the gas flow is changed quickly from maximum to minimum and vice versa, and when the appliance door is opened and closed.


	General nozzle table
	Note
	Positioning and levelling
	Positioning the appliance


	Levelling the appliance
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	Notice d'utilisation
	: Précautions de sécurité importantes
	Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous pourrez utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. Conserver la notice d'utilisation et de montage pour un usage ultérieur ou pour le propriétaire suivant.
	Cet appareil doit être installé en respectant la notice de montage ci-incluse.
	Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Ne pas le raccorder s'il présente des avaries de transport.
	Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil. En cas de dommages dus à un raccordement incorrect, il n'y a aucun droit à la garantie. Pour la modification à un autre type de gaz, appeler le service après-vente.
	Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation domestique et non professionnelle. Utiliser l'appareil uniquement pour préparer des mets et des boissons, ne jamais l'utiliser comme appareil de chauffage. Surveiller l'appareil pendant son ...
	Cet appareil n'est pas conçu pour un fonctionnement avec une minuterie externe ou une commande à distance.
	Toujours insérer les accessoires à l'endroit dans le four. Voir la description des accessoires dans la notice d'utilisation.
	Fermer la vanne de sécurité à l'arrivée de gaz lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue durée.
	Comportement en cas d'odeur de gaz !
	Du gaz qui s'échappe peut conduire à une explosion.
	En cas de constatation d'odeur de gaz ou de dérangements sur l'installation de gaz :
	■ Fermer immédiatement l'arrivée du gaz ou le robinet de la bouteille de gaz.
	■ Eteindre immédiatement tout feu nu et cigarettes.
	■ Ne plus actionner les interrupteurs de lumière et d'appareils, ne pas retirer de connecteurs de la prise. Ne pas utiliser le téléphone ou le portable dans la maison.
	■ Ouvrir les fenêtres et aérer en grand la pièce.
	■ Appeler le service après-vente ou la société de distribution de gaz.


	Risque d'asphyxie !
	L'utilisation de l'appareil de cuisson au gaz conduit à la formation de chaleur, d'humidité et de produits de combustion dans la pièce où l'appareil est installé. Veiller à un bonne aération de la pièce où l'appareil est installé. Les bouch...

	Risque d'incendie !
	■ Il se produit un courant d'air lors de l'ouverture de la porte de l'appareil. Le papier sulfurisé peut toucher les résistances chauffantes et s'enflammer. Ne jamais poser de papier sulfurisé non attaché sur un accessoire lors du préchauffage...
	Risque d'incendie !
	■ Des objets inflammables, rangés dans le compartiment de cuisson peuvent s'enflammer. Ne jamais conserver des objets inflammables dans le compartiment de cuisson. Ne jamais ouvrir la porte de l'appareil en cas de production de fumée dans l'appar...

	Risque d'incendie !
	■ L'huile et la graisse chaude s'enflamme rapidement. Ne jamais laisser l'huile et la graisse chaude sans surveillance. Ne jamais éteindre le feu avec de l'eau. Eteindre le foyer. Etouffer les flammes prudemment avec un couvercle, une couverture o...

	Risque d'incendie !
	■ Les foyers deviennent très chauds. Ne jamais poser des objets inflammables sur la table de cuisson. Ne pas conserver des objets sur la table de cuisson.

	Risque d'incendie !
	■ L'appareil devient très chaud, des matières inflammables peuvent s'enflammer. Ne jamais ranger ou utiliser des objets inflammables (p.ex. aérosols , nettoyants) en-dessous de l’appareil ou à proximité. Ne jamais poser des objets inflammabl...

	Risque d'incendie !
	■ Des foyers à gaz sans qu'un récipient ne soit placé sur le foyer dégagent une forte chaleur lors du fonctionnement. L'appareil et une hotte située au-dessus peuvent être endommagés ou il y a risque de feu. Les résidus de graisse contenus ...

	Risque d'incendie !
	■ La face arrière de l'appareil devient très chaud. Cela peut conduire à un endommagement des conduites de raccordement. Les conduites électrique et de gaz ne doivent pas toucher la face arrière de l'appareil.


	Risque de brûlure !
	■ L'appareil devient très chaud. Ne jamais toucher les surfaces intérieures chaudes du compartiment de cuisson ni les résistances chauffantes. Toujours laisser l'appareil refroidir. Tenir les enfants éloignés
	Risque de brûlure !
	■ Les récipients ou les accessoires deviennent très chaud. Toujours utiliser des maniques pour retirer le récipient ou les accessoires du compartiment de cuisson.

	Risque de brûlure !
	■ Les vapeurs d'alcool peuvent s'enflammer dans un compartiment de cuisson chaud. Ne jamais préparer de plats contenant de grandes quantités de boissons fortement alcoolisées. Utiliser uniquement de petites quantités de boissons fortement alcoo...

	Risque de brûlure !
	■ Les foyers et leurs alentours, en particulier le cadre de la table de cuisson, deviennent très chauds. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Eloigner les enfants.

	Risque de brûlure !
	■ Les éléments accessibles deviennent chauds pendant le fonctionnement. Ne jamais toucher les éléments chauds. Eloigner les enfants.

	Risque de brûlure !
	■ Des récipients vides sur des foyers à gaz allumés deviennent extrêmement chauds. Ne jamais chauffer un récipient vide.


	Risque de brûlures !
	■ Les éléments accessibles deviennent chauds pendant le fonctionnement. Ne jamais toucher les éléments chauds. Eloigner les enfants.
	Risque de brûlure !
	■ De la vapeur chaude peut s'échapper lors de l'ouverture de la porte de l'appareil. Ouvrir la porte de l'appareil avec précaution. Tenir les enfants éloignés

	Risque de brûlure !
	■ La présence d'eau dans un compartiment de cuisson chaud peut générer de la vapeur d'eau chaude. Ne jamais verser d'eau dans le compartiment de cuisson chaud.


	Risque de blessure !
	■ Un verre de porte d'appareil rayé peut se fendre. Ne pas utiliser de racloir à verre, ni de produit de nettoyage agressif ou abrasif.
	Risque de blessure !
	■ Les réparations inexpertes sont dangereuses. Seul un technicien du service après-vente formé par nos soins est habilité à effectuer des réparations et à remplacer des câbles électriques ou conduites de gaz défectueux. Si l'appareil est ...

	Risque de blessure !
	■ Des dérangements ou dommages sur l'appareil sont dangereux. Ne jamais mettre en service un appareil défectueux. Retirer la fiche secteur ou déconnecter le fusible dans le boîtier à fusibles. Fermer l'arrivée de gaz. Appeler le service aprè...

	Risque de blessure !
	■ Des dimensions de casserole inappropriées, des casseroles endommagées ou mal positionnées peuvent occasionner des blessures graves. Respecter les indications concernant les récipients.

	Risque de blessure !
	■ Le couvercle en verre peut éclater. Ne jamais fermer le couvercle en verre si un foyer est allumé ou si le foyer est encore chaud. Essuyez les liquides ou aliments éventuellement renversés, avant d'ouvrir le couvercle.

	Risque de blessure !
	■ Si l'appareil est posé sur un socle sans le fixer, il peut glisser du socle. L'appareil doit être relié solidement au socle.


	Risque de choc électrique !
	■ L'isolation des câbles des appareils électroménagers peut fondre au contact des pièces chaudes de l'appareil. Ne jamais mettre le câble de raccordement des appareils électroménagers en contact avec des pièces chaudes de l'appareil.
	Risque de choc électrique !
	■ De l'humidité qui pénètre peut occasionner un choc électrique. Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression ou de nettoyer à vapeur.

	Risque de choc électrique !
	■ Lors du remplacement de l'ampoule du compartiment de cuisson, les contacts du culot de l'ampoule sont sous tension. Retirer la fiche secteur ou couper le fusible dans le boîtier à fusibles avant de procéder au remplacement.



	Causes de dommages
	Attention !
	Four
	Attention !
	Compartiment de rangement
	Attention !
	Votre nouvel appareil

	Bandeau de commande
	Table de cuisson
	Manettes de commande des foyers
	Accessoire
	Accessoire en option
	Sortie de vapeur
	: Risque de brûlure !


	Le four
	Manette de commande du four
	Manette de commande Éclairage du four et tournebroche

	Accessoire
	La minuterie
	Manette de commande Minuteur

	Le compartiment de rangement
	: Risque d'incendie !
	Avant la première utilisation
	Chauffe à vide du four
	Nettoyer le compartiment de cuisson au préalable
	1. Nettoyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux humide.



	2. Si les grilles sont déjà disposées à l'intérieur, retirez-les. Reportez-vous pour ce faire au paragraphe "Retrait et mise en place des grilles".
	3. Nettoyez le compartiment de cuisson à l'eau tiède additionnée de produit à vaisselle.
	Chauffer le brûleur du four
	1. Ouvrez le couvercle et la porte de l'appareil.


	2. Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à gauche sur la position 275 °C et maintenez la manette de commande appuyée pendant quelques secondes, jusqu'à ce que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de l'appareil.
	3. Eteignez le four au bout de 45 minutes en tournant la manette de commande à droite sur la position Û.
	Chauffer le brûleur du gril
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.


	2. Appuyez sur la manette de commande du gril et tournez-la à gauche sur la position "Max" et maintenez la manette de commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de l'appareil.
	3. Eteignez le gril au bout de 30 minutes en tournant la manette de commande à droite sur la position Û.
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.

	2. Appuyez sur la manette de commande du four et tournez-la à droite sur la position ( et maintenez la manette de commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce que la flamme soit stable. Fermez ensuite la porte de l'appareil.
	3. Eteignez le gril au bout de 30 minutes en tournant la manette de commande à gauche sur la position Û.
	Post-nettoyage du compartiment de cuisson


	Nettoyage des chapeaux et couronnes de brûleurs
	1. Nettoyez les chapeaux (A) et couronnes (B) des brûleurs à l'eau et au produit vaisselle.
	2. Séchez-les bien.
	3. Posez la couronne de brûleur (B) respective sur le foyer (C).
	4. Posez le chapeau du brûleur (A) exactement sur la couronne (B).


	Nettoyer les accessoires
	Voici comment utiliser la table de cuisson
	Utilisation des foyers gaz
	Allumage des brûleurs
	1. Appuyez sur la manette de commande du foyer désiré et tournez-la sur la position —.


	2. Maintenez la manette enfoncée pendant quelques secondes le temps que la flamme se stabilise.
	3. Réglez la puissance désirée.
	La flamme n'est pas stable entre la position Û et —. Choisissez donc toujours une position entre — et ˜.
	Extinction des brûleurs
	: Risque d'incendie !

	Voici comment utiliser le four


	Utilisation du brûleur de four
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.
	2. Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à gauche sur la position 275 °C et maintenez la manette de commande appuyée pendant quelques secondes, jusqu'à ce que la flamme soit stable. Fermez ensuite prudemment la porte de l'appareil.
	3. Avec la manette de commande, réglez la température désirée. Ne tournez pas plus loin que la position “Min”.
	: Risque d'incendie !


	Utilisation du brûleur du gril
	Allumer le brûleur du gril
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.
	2. Appuyez sur la manette de commande du gril et tournez-la à gauche sur la position “Max”.
	Le brûleur s'allume.
	3. Réglez la puissance désirée.
	4. Fermez prudemment la porte de l'appareil.
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.


	2. Appuyez sur la manette de commande du four, tournez-la à droite sur la position ( et maintenez la manette de commande appuyée pendant quelques secondes jusqu'à ce que la flamme soit stable. Ne tournez pas plus loin que cette position.
	3. Fermez prudemment la porte de l'appareil.
	Eteindre le brûleur du gril
	: Risque d'incendie !



	Utilisation du mode combiné
	Remarque
	Activer le mode combiné
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.
	2. Allumez le brûleur du four en appuyant sur la manette de commande du four et en la tournant à gauche sur la température désirée (sur la manette de commande entre “Min” et 275).
	Le brûleur s'allume.

	3. Fermez prudemment la porte de l'appareil.
	4. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du gril au bout de 15 minutes en appuyant sur la manette de commande du gril et en la tournant à gauche sur la position —.
	Le brûleur s'allume.

	5. Ouvrez prudemment la porte de l'appareil au bout de 10 minutes et enfournez le mets.
	6. Fermez prudemment la porte de l'appareil.
	7. Au moyen de la manette de commande, réglez la température et la puissance de chauffe désirées des deux brûleurs.
	1. Tournez la manette de commande du four sur la position minimale “Min”.
	2. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du gril en appuyant sur la manette de commande du gril et en la tournant à gauche sur la position —.
	Le brûleur s'allume.
	3. Réglez la température désirée après 10 minutes.

	1. Maintenir la porte de l'appareil fermée. Allumez le brûleur du four en appuyant sur la manette de commande du four et en la tournant à gauche sur la position maximale 275.
	Le brûleur s'allume.


	2. Tout de suite après l'allumage, tournez la manette de commande du four sur la position minimale “Min”.
	3. Réglez la température désirée après 10 minutes.
	Désactiver le mode combiné


	Utilisation du tournebroche
	Mise en place de la broche
	: Risque de brûlures !
	1. Enfournez le support de la broche jusqu'à la moitié à la hauteur 2.
	2. Posez la broche sur le support et dévissez la poignée.
	3. Poussez le support de la broche jusqu'à l'arrêt et poussez la broche vers la gauche dans le logement moteur.


	4. Versez un peu d'eau sur une plaque à pâtisserie et enfournez-la au niveau 1 comme collecteur de graisse.
	5. Fermez la porte de l'appareil.
	Commande du tournebroche
	Retirer la broche
	: Risque de brûlures !

	1. Ouvrez prudemment la porte de l'appareil et poussez la broche vers la droite pour la sortir du logement moteur.

	2. Retirez le support de la broche jusqu'à la moitié du four.
	3. Tenez la broche sur le côté gauche avec une manique et visser la poignée sur la broche.

	4. Retirez prudemment la broche de son support en la levant.
	5. Enlevez le support de la broche et la plaque à pâtisserie.
	Utilisation de la minuterie
	Entretien et nettoyage
	Remarques
	: Risque de choc électrique !
	: Risque de brûlure !




	Nettoyants
	Panneaux catalytiques du compartiment de cuisson
	Décrocher et accrocher la porte de l'appareil
	Décrocher la porte de l'appareil
	: Risque de blessure !
	1. Ouvrir complètement la porte du four.


	2. Relever les deux leviers de verrouillage à gauche et à droite. Lorsque les leviers de verrouillage sont relevés, veillez à ne pas fermer la porte du four. Cela risque de tordre les charnières et d'endommager l'émail.
	3. Incliner la porte du four. Avec les deux mains, la tenir à gauche et à droite. La refermer un peu plus et la retirer.
	Accrocher la porte de l'appareil
	1. Lorsque vous accrochez la porte du four, veillez à ce que l'encoche en bas aux charnières s'enclenche dans la fente.


	2. Abaisser les deux leviers de verrouillage à gauche et à droite et fermer la porte du four.
	: Risque de blessure !


	Nettoyage des grilles supports
	Retrait des grilles
	1. Dévissez les vis à gauche et à droite de la grille support.
	2. Enlevez la grille support.

	Mise en place des grilles
	1. Tenez la grille support devant les trous de la paroi latérale.
	2. Revissez la grille support au moyen des vis.

	Pannes et dépannage
	: Risque de blessure !
	Changer la lampe du four
	1. Coupez le fusible ou retirez la fiche secteur.


	2. Ouvrez la porte de l'appareil.
	3. Etalez un torchon à vaisselle dans le compartiment de cuisson froid pour éviter tout dommage.
	4. Dévissez le cache en verre de la lampe défectueuse du four à l'intérieur du compartiment de cuisson en le tournant à gauche.
	5. Remplacez la lampe du four par un type d'ampoule identique.
	Tension : 230 V ;
	Puissance : 25 W ;
	Culot : E14 ;

	6. Revissez le cache en verre de la lampe du four.
	7. Retirez le torchon à vaisselle et réarmer le fusible ou reconnectez la fiche secteur.


	Service après-vente
	Conseils concernant l'énergie et l'environnement
	Économiser de l'énergie dans le four


	Économiser de l'énergie sur la table de cuisson
	Elimination écologique

	Notice de montage
	Consignes de sécurité
	Avant l'installation
	Déballage
	Classes d'appareils
	Dimensions de l'appareil
	Meubles adjacents
	Plaque signalétique
	Directives en matière d'entrée et sortie d'air
	Remarque

	Montage
	Montage des pieds de réglage
	1. Retirez toutes les pièces qui ne sont pas fixes, notamment les porte-casseroles et les brûleurs.


	2. Retirez les accessoires du four.
	3. Levez l'appareil d'un côté et basculez-le.
	4. Vissez les pieds de réglage dans les alésages situés sur le dessous de l'appareil. Si par la suite vous devez tirer l'appareil, vissez complètement les pieds de réglage.
	5. Ne procédez à la mise à niveau définitive de l'appareil qu'après l'achèvement du raccordement électrique et au gaz ainsi que de tous les travaux d'installation.
	Raccordement électrique


	Raccordement de l'appareil
	Câble de raccordement sans fiche avec terre
	GB, IE, NZ, IL, DK et AU
	Câble de raccordement avec fiche avec terre
	Raccordement au gaz

	Raccord de gaz de l'appareil
	Préréglage des brûleurs
	Raccordement au gaz naturel
	1. Vissez le coude (3) doté du joint (2) au raccord de gaz (1).
	2. Retenez le coude avec une clé et vissez l'adaptateur (5) et le joint (4) avec le coude (3).
	3. Retenez l'adaptateur (5) avec une clé et vissez la pièce de raccordement à une conduite de raccordement rigide (6) ou à un tuyau de gaz souple.
	1. Vissez l'adaptateur (3) et le joint (2) au raccord de gaz (1).
	2. Retenez l'adaptateur (3) avec une clé et vissez la pièce de raccordement à une conduite de raccordement rigide (4) ou à un tuyau de gaz souple.


	Raccordement au gaz liquide
	1. Vissez le coude (3) doté du joint (2) au raccord de gaz (1).
	2. Vissez la douille de flexible (5) doté du joint (4) au raccord de gaz (3).
	3. Glissez un tuyau de gaz flexible (7) sur l'embout pour tubes ondulés (5).
	4. Serrez le collier (6).
	1. Vissez l'embout pour tubes ondulés (3) doté du joint (2) au raccord de gaz (1).

	2. Glissez un tuyau de gaz flexible (5) sur l'embout pour tubes ondulés (3).
	3. Serrez le collier (4).


	Tuyaux flexibles
	Installer une vanne de sécurité
	Contrôle de l'étanchéité
	Mise en service
	Changement du type de gaz
	Brûleurs des foyers
	1. Séparez l'appareil du secteur.


	2. Retirez les porte-casseroles.
	3. Retirez les chapeaux de brûleur (A) et les couronnes de brûleur (B) du foyer (C).
	4. Retirez l'injecteur (D) et remplacez-le par un injecteur adapté au nouveau type de gaz (voir section "Tableau général des injecteurs”).

	5. Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette de gaz fournie avec le jeu d'injecteurs.
	6. Posez la couronne de brûleur (B) respective sur le foyer (C).
	7. Reposez le chapeau de brûleur (A) sur la couronne de brûleur (B).
	8. Remettez les porte-casseroles.
	1. Allumez le brûleur.

	2. Tournez la manette de commande du brûleur en direction de la petite flamme.
	3. Retirez la manette de commande du brûleur.
	4. Réglez la vis de réglage intérieure de manière à obtenir une flamme de dimension voulue et stable.
	Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz ou serrez-la pour le réduire.
	Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors du passage rapide du débit maximum au débit minimum, et inversement.
	Le réglage est optimal lorsque la petite flamme atteint une taille d'environ 3 à 4 mm.
	5. Refixez la manette de commande du brûleur.



	Brûleur du four
	1. Démontez le fond d'insertion du four, en soulevant légèrement le fond à l'avant et en le retirant par l'avant.
	2. Dévissez la vis à droite et sortez le brûleur du raccord de gaz en le retirant vers la droite.
	3. Dévissez l'injecteur et remplacez-le par un injecteur approprié au nouveau type de gaz (voir le paragraphe “Tableau général des injecteurs”).

	4. Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette fournie avec le jeu d'injecteurs.
	5. Pour le montage du brûleur du four, et de la plaque du fond, procédez dans l'ordre inverse.
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.

	2. Appuyez sur la manette de commande pour le four et tournez-la à gauche sur la position maximale 275. Le brûleur s'allume. Maintenez la manette appuyée pendant environ 15 secondes et relâchez-la ensuite.
	3. Fermez la porte de l'appareil.
	4. Retirez la manette de commande.
	5. Desserrez légèrement la vis de réglage intérieure en passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande.

	6. Remettez la manette en place et chauffez le four pendant 15 min.
	7. Tournez ensuite la manette de commande sur la position minimale “Min“ 140.
	8. Retirez à nouveau la manette de commande.
	9. En passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande, réglez maintenant la vis de réglage intérieure jusqu'à ce que la flamme soit correctement stable.
	Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz ou serrez-la pour le réduire. Le réglage est optimal lorsque la petite flamme atteint une taille d'environ 3 à 4 mm.

	10. Remettez la manette en place.
	11. Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors d'une commutation rapide entre le débit de gaz minimal et maximal et inversement et lors de l'ouverture et de la fermeture de la porte de l'appareil.


	Brûleur du gril
	1. Dévissez la vis à droite au brûleur du gril et sortez le brûleur du robinet de gaz en le retirant vers la droite.
	2. Déposez prudemment le brûleur avec le côté droit sur le fond du compartiment de cuisson.
	3. Dévissez l'injecteur et remplacez-le par un injecteur approprié au nouveau type de gaz (voir le paragraphe “Tableau général des injecteurs”).

	4. Remplacez l'étiquette de gaz par la nouvelle étiquette fournie avec le jeu d'injecteurs.
	5. Pour le montage, procédez dans l'ordre inverse.
	1. Ouvrez la porte de l'appareil.

	2. Appuyez sur la manette de commande et tournez-la à gauche sur la position maximale “Max“. Le brûleur s'allume. Maintenez la manette appuyée pendant environ 15 secondes et relâchez-la ensuite.
	3. Fermez la porte de l'appareil.
	4. Retirez la manette de commande.
	5. Desserrez légèrement la vis de réglage intérieure en passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande.

	6. Remettez la manette en place et chauffez le four pendant 15 min.
	7. Tournez ensuite la manette de commande sur la position minimale “Min“.
	8. Retirez à nouveau la manette de commande.
	9. En passant par l'orifice du robinet de gaz du bandeau de commande, réglez maintenant la vis de réglage intérieure jusqu'à ce que la flamme soit correctement stable.
	Desserrez la vis de réglage pour augmenter le débit de gaz ou serrez-la pour le réduire. Le réglage est optimal lorsque la petite flamme atteint une taille d'environ 3 à 4 mm.

	10. Remettez la manette en place.
	11. Assurez-vous que la flamme ne s'éteint pas lors d'une commutation rapide entre le débit de gaz minimal et maximal et inversement et lors de l'ouverture et de la fermeture de la porte de l'appareil.


	Tableau général des injecteurs
	Remarque
	Positionnement et alignement
	Positionner l'appareil


	Aligner l'appareil
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